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Afz/ K e ll  íu d n i  a x  u j  b o lc í iá r ó l  ?
A Vasárnap ju liu s  hó 3-án m egjelent 27-ik szám ában ism er

tette </ m ezőyazdasáynak az 1.932/33. yazdasáyi érre nyújtandó  
i.fttrézm ényekröl szóló 3 'fttO/M. E. sz. korm ányrendeletet. E nagy- 
loiitosságu rendelet végrehajtása  tárgyában  a kormány 3500/M. 
E. szám alatt újabb rendeletet adott ki, mely a Budapesti Köz
löny (h ivatalos lap) ju liu s  hó 21-bki szám ában Jelent meg.

A rendelet első része a gabonajeggyel és a liszt forgalmi 
ad óráit sétygal fogla 1 ki >zlk.

>2 g a b o n a je g y .
A gabonajegy olyan értékjegy, amely két részből á ll :  a 

gabonáiért! bőt és a szelvényből. A gabonajegy ára  az Ibiig. é v i 
julius hó 1. nap jával kezdődő és az Ibik’. évi június hó 3o-ával 
záródó időszakra az átruházo tt gabona minden m átcrmdzsdja

után 10 pengő. ebből a szelvény ára } pengő, a gabonalctél ára 
ti pengő. A  g a b o n a je g y  s z e a i in m t já lx 'd  a z  5  k g - n á l k is e b b  b 'ire d é k -  
m e n n y is é g e t  f ig y e lm e n  k i v i i l  k e l l  h a g y n i,  a z  5  k g ,  v a g y  a n n á l  
n a g y o b b  tö r e t le k  m e n n y is é g e t  p e d ig  teljen 10 kg-nak kitt 
tekinteni.

Mikor kell gabonajegyet szerezni?
A gabona (búza, kötszeren és rozs) tulajdonjogát akár vissz

terhes, akár ingyenes jogügylettel csak gabonajegy kíséretében 
szabad átruházni. A 1 0 ^ - n á l  tö b b  b ú z á t  v a g y  ro z s o t ,  i l le t v e  
b ú z a -  és r o z s tö r m e lé k e t  t a r t a lm a z ó  o c s i l t ,  k o n k o ly t  é s  r o s t a a l j á t  
szintén gabonának kell tekinteni. A g a b o n a je g y e t  m e g  k e l l  s ze 
r e z n i a k k o r ,  h a  a te r m e lő  a g a b o n á já t  j ié n z é r t  e la d ja ,  h a  a t e r 
m e lő  a z t  v a la m e ly  n e k i  á t a d o t t  t á r g y  c s e r e é r té k e ,  v a g y  v é t e lá r a  
fe jé b e n  a d ja  á t ; h a  b é r  fe jé b e n  s z o lg á l t a t ja  k i ; h a  a  ja v á r a  te l-
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j e s i t e t t  m u n k a  e l le n s z o lg á l ta tá s a ,  d i j a  v a g y  b é re  fe jé b e n  a d ja  á t ; 
h a  k ö lc s ö n  a d ja .  N e m  k e l l  a z o n b a n  g a b o n a je g y e t  s z e re z n i a k k o r ,  
l ia  a  g a b o n a  ö r ö k lé s  u t já n  s z á l l  á t .

\e m  tekinthető tulajdonátruházásnak hányadrészes haszon
bérlet esetében a. haszonbérbeadót megillető hányadrésznek az 
átadása. H á u y a d r é s z e s  b é r le t  t e h á t  a  fe le s ,  h a r m a d o s ,  s tb .  g a z 
d á lk o d á s .  I ly e n  h a s z o n b é r le t  e s e té n  a  h a s z o n b é rb e a d ó  is  ré s z e s  
a te rm e lé s b e n ,  a  te r m e lé s  m in d e n  k o c k á z a tá t  a  f ö ld  té n y le g e s  

m ű v e lő jé v e l a z o n o s  a r á n y b a n  v is e l i ,  t e h á t  a  gabona éltadása nem 
tekinthető a tulajdonjog átruházásának. Gabona jegyet így nem 
le lt adni. A z  a  k ö r ü lm é n y ,  h o g y  a h a s z o n b é rb e a d ó  é s  a h a s z o n -  
l i é r lő  a s z ü k s é g e s  m e z ő g a z d a s á g i m u n k á k  m e g o s z tá s a  t e k in t e t é 
b e n  m ik é n t  á l la p o d t a k  m e g , e n n e k  a  r e n d e le tn e k  a lk a lm a z á s a  

s z e m p o n t já b ó l teljésen közömbös. G a b o n a je g y  k ís é re te  n é lk ü l  
t ö r t é n h e t i k  a g a b o n a  á ta d á s a  o ly a n  e s e te k b e n  is ,  a m ik o r  a t u l a j 
d o n o s  v a la m e ly  c s a lá d t a g já n a k  e n g e d te  á t  a  f ö ld j é t ,  s  a n n a k  
e l le n é b e n  a m a g a  s z a m á r a  a  te r m é s  v a la m e ly  h á n y a d r é s z é n e k ,  
v a g y  m e g h a tá r o z o t t  m e n n y is é g ű  g a b o n á n a k  k is z o lg á l ta tá s á t  
k ö t ö t t e  k i .

A  g a b o n a je g y  m e g s z e rz é s é n e k  k ö te le z e t ts é g e  v o n a tk o z ik  
m in d e n  o ly a n  e s e tre ,  amikor a gabona. átadása 1932. éri julius hő 
1. napja után történt, t e k in t e t  n é lk ü l  a r r a .  h o g y  a té n y le g e s  
á ta d á s  a la p já u l  s z o lg á ló  jo g ü g y le té t  e s e t le g  m á r  a je le n  r e u d e  
le t  é le tb e lé p te  e lő t t  k ö t ö t t é k .  H a  a  g a b o n a  1 9 8 2 . é v i  j u l i u s  h ó  
1 - je  e lő t t  a d a to t t  á t  és c s a k  a z  e l le n é r t é k  k i f iz e té s e  t ö r t é n t  k é 
s ő b b . i l y e n  e s e te k l ie n  a z  e l le n é r t é k  k i f iz e té s e  a lk a lm á v a l  gabona- 
jegy megszerzésére nincsen szükség.

Mikor nem kell gabonajegy?
Gabona jegy kísérete nélkül szabad álruházni azt a gabonái: 

1. a m e ly e t  a m e z ő g a z d á k  e g y m á s  k ö z ö t t  m e z ő g a z d a s á g i v a g y  
h á z t a r t á s i  c é l r a  r u h á z n a k  á t ;  2 .  a m e ly e t  a m e z ő g a z d a  a  g a z d a 
sá g a  ré s z é re  v é g z e tt  m u n k a t e l je s í tm é n y é r t  s z o lg á l t a t  k i ;  3 .  a m e 
ly e t  a m e z ő g a z d a  a  le lk é s z n e k ,  t a n i t ő n a k  v a g y  a z  e g y h á z  m á s  
a lk a lm a z o t t j á n a k  'a g y  a  k ö z s é g i a lk a lm a z o t t a k n a k  ja v a d a l 
m a z á s  c ím é n  s z o lg á lta t  k i ; 4 . a m e ly e t  a f ö ld  h a s z o n b é r lő je  a 
f ö ld  t u la jd o n o s á n a k ,  v a g y  h a s z o n é lv e z ő jé n e k  h a s z o n b é r  ó im é n  
s z o lg á lta t  k i ;  ö . a m e ly e t  a  v á in ő r lé s r e  jo g o s u l t  v á m ő r lé s  ( d a r á 
lá s )  d i j a  fe jé b e n  a  m a lo m n a k  á ta d .

A  f e n t ie k  a lk a lm a z á s á b a n  m e z ő g a z d á n a k  c s a k  o ly a n  s z e 
m é ly t  le h e t  t e k in t e n i ,  aki mezőgazdasági termeléssel közvetlenül 
foglalkozik. A z t  a  f ö ld b i r t o k o s t ,  v a g y  f ö ld h a s z o n é lv e z ő t  te h á t ,  
a k i  s a já t ,  v a g y  h a s z o n é lv e z e t t  f ö ld b i r t o k á t  h a s z o n b é r b e  a d ta ,  
ebben a vonatkozásban mezőgazdának tekinteni nem lehet. 
é le z i( g a z d a s á g i t e r m e lé s n e k  k e l l  t e k in t e n i  a  m e z ő g a z d a s á g o t  á l t a 
lá b a n .  t e h á t  t e k in t e t  n é lk ü l  a r r a ,  h o g y  g a b o n a , k a p á s n ö v é n y ,  
v a g y  m á s  t e r m é n y  te rm e lé s é r e  v a n - e  b e re n d e z v e .  A  s z ő lő g a z d a 
s á g o t,  k e r té s z e te t ,  g y ü m ö lc s te r m e lé s t  és z ö ld s é g te r m e lé s t  a m e z ő - 
g a z d a s á g g a l e g y e n lő  e lb á n á s b a n  k e l l  r é s z e s í te n i m in d e n  o ly a n  
e s e tb e n ,  amikor n termelés elsősorban a termények rendszeres 
értékest lésének céljából. keresetszerüleg történik.

Mezőgazdák egymás között gabonajegy nélkül esak a mező
gazdasági vagy háztartási célokra természetben felhasználandó 
gabonamennyiséget ruházhatják át. M e z ő g a z d a s á g i c é l a la t t  
é r te n d ő  e g y e b e k  k ö z ö t t ,  h a  a  s z e r z ő  m e z ő g a z d a  a  g a b o n á t  v e tő 
m a g  g y a n á n t ,  a  f ó l t lh a s z o n b é r  k i f i z e t l ie t é s e  c é l já r a ,  g a z d a s á g i 
m u n k á s a in a k  b é r f iz e té s é r e  v a g y  á l la t h iz l a lá s r a  k í v á n ja  f e l 
h a s z n á ln i .

Nem kell gabonajegy annak a gabonának átruházásához, 
a m e ly e t  a  m e z ő g a z d a  m u n k a t e l je s í tm é n y  d i j a  fe jé b e n  a d  a z o k 
n a k ,  a k i k  m e z ő g a z d a s á g a  ré s z é re  v é g e z te k  k ü lö n f é le  m u n k a t e l je 
s í tm é n y t .  E b b e  a  c s o p o r tb a  t a r t o z n a k  e g y e b e k  k ö z ö t t  a  g a z d a 
t is z t ,  is p á n ,  e rd é s z ,  v in c e l lé r ,  g é p é s z  és  g é p k o c s iv e z e tő .  a  g a z d a 
s á g i c s e lé d e k ,  a  n y u g d i j a t  v a g y  k e g y d i ja t  é lv e z ő  v o l t  m e z ő g a z d a  
s á g i a lk a lm a z o t t a k  v a g y  h á t r a m a r a d o t t ja i k ,  a r a t ó k ,  s o m m á s o k ,  
e g y e li  m u n k á s o k  ( p l .  d o h á n y o s o k  a  n e k ik  a d o t t  e lő le g e k re  n é z v e ) ,  
a  k o n v e n c ió s  ip a r o s o k ,  c s é p lő g é p - v á l la lk o z ó k ,  á l la t o r v o s ,  s tb .  
N e m  k e l l  t e h á t  g a b o n a je g y  a n n a k  a g a b o n á n a k  á t r u h á z á s á h o z ,  
a m e ly e t  a te r m e lő  a  m e z ő g a z d a s á g a  ré s z é re  v é g z e t t  k o v á c s -  v a g y  
Im g n á r m u n k a  f e jé b e n  a v e le  á l la n d ó  k o n v e n c ió s  s z e rz ő d é s i 
v is z o n y b a n  á l ló  i iw r o s n a k  s z o lg á l t a t  k i .  Viszont nem mentes a 
yabonajegy kötelezettség alól a gabonának a mezőgazdaság ré
szére alkalmilag végzett ipari munka dija fejében, vagy általá
ban akár iparosok, akár kereskedők áltat a mezőgazdaság részére 
szállított áruk vételára fejében történő átadása. G a b o n a je g y  k e l l  
to v á b b á  a k k o r ,  h a  a m e z ő g a z d a  f ö ld b i r t o k o s  a  s a já t  ré s z é re ,  v a g y  
a  c s a lá d ja  ré s z é re  v é g z e t t  m u n k a d i ja t  v a g y  a  n e k ik  s z á l l í t o t t  
á r u k  e l le n é r t é k é t  g a b o n á b a n  f i z e t i  k i .  G a b o n a je g y  k e l l  a b b a n  
n e  e s e tb e n - is .  4 u t - n  t e r m e lő  a  s z e l le m i m u n k a  t i s z t e le t d i já t  s z o l
g á l t a t j a  k i  g a b o n á b a n  ( p l .  ü g y v é d n e k ,  o r v o s n a k ,  s t b . ) .

Nem kell gabona jegy annak a. gabonának az átruházásához, 
a m e ly e t  a  t e r m e lő  a  le lk é s z n e k ,  k á p lá n n a k ,  b i t o k t a t ó n a k ,  k á n t o r 
n a k ,  t a n í t ó n a k ,  h a r a n g o z ó n a k ,  e g y h á z f in a k  a z  e r r e  v o n a tk o z ó  
e g y h á z k ö z s é g i v a g y  h i t k ö z s é g i s z a b á ly z a t  é r te lm é b e n  ja v a d a lm a 
z á s  c ím é n  k ö te le s  s z o lg á l t a t n i .  H a s o n ló k é p p e n  g a b o n a je g y  n é l 
k ü l  le h e t  á t r u h á z n i  a z t  a  g a b o n á t ,  a m e ly e t  a  te r m e lő  a  k ö z s é g i 
a lk a lm a z o t t a k n a k ,  n e v e z e te s e n  k ö z s é g i b í r ó n a k ,  je g y z ő n e k ,  s e g é d - 
je g y z ő n e k ,  k is b i r ó n a k ,  k ö z s é g i v a g y  k ö z h í r t  o k o s s á g i p á s z to r n a k  
( c s ik ó s n a k ,  g u ly á s n a k ,  c s o r d á s n a k ,  k o n d á s n a k ,  ju h á s z n a k ,  s t b . ) ,  
m e z ő ő r n e k ,  e r d ő ő r n e k ,  v a d ő r n e k ,  h e g y k ö z s é g i ő r n e k ,  é j j e l i  ő r n e k ,  
b a k t e r n e k ,  c s ő s z n e k ,  s tb .  a  k ö z s é g i s z a b á ly r e n d e le te k  v a g y  s z o k á 
s o k  a la p já n  k ö te le s  k ia d n i .  U g y a n e z e n  s z a b á ly  a lá  e s ik  a z  a 
g a b o n a  is ,  a m e ly e t  a  f ö ld b i r t o k o s ,  m in t  k e g y u r ,  v a g y  m in t  
i s k o la f e n n t a r t ó  k ö te le s  a z  e lő b b  fe ls o r o l t ,  c s o p o r to k b a  t a r t o z ó k  
v a la m e ly ik é n e k  k is z o lg á l t a t n i .  N e m  k e l l  v é g ü l g a b o n a je g y  a k k o r  
s e m , h a  a  t e r m e lő  a  g a b o n á t  n e m  a  le lk é s z n e k  já r a n d ó s á g  f e jé -  
t ie n ,  h a n e m  a z  e g y h á z ik ö z s é g n e k  v a g y  h i tk ö z s é g n e k  e g y h á z i a d ó  
f e jé b e n  k ö te le s  k is z o lg á l t a t n i .  A  m e z ő g a z d a  a b b a n  a z  e s e tb e n  is  
g a b o n a je g y  k í s é r e te  n é lk ü l  a d h a t ja  á t  a  f e ls o r o l t  e s e te k b e n  a 
g a b o n á t ,  ha a gabona nem az 6 saját töm ése.

A gabonajegy megszerzése.
A  g a lm n a je g y  m e g s z e rz é s é n e k  k ö te le z e t ts é g e  a k k o r  á l l  be . 

a m ik o r  a  g a b o n a  a  t e r m e lő tő l  v a g y  a t t ó l ,  a k i  e b b ő l a  s z e m p o n t 
b ó l a  t e r m e lő v e l e g y e n lő  e lb á n á s  a lá  e s ik ,  o ly a n  fo r g a lo m b a  
k e r ü l ,  melynek közvetlen célja nem a mezőgazdaságban való 'el
használás. .1 gabonajegy megvásárlására az köteles, aki a ga
bona tulajdonjogát a termelőtől szerzi meg. T e r m e lő n e k  k e l l  
t e k in t e n i :  «  gabonát termelő m e ző g a zd á tv a l a m i n t  a  f e n n t  f e l 
s o r o l t  s z e m é ly e k e t ;  a  v á m ö r lé s  ( d a r á lá s )  d i j a  f e jé b e n  k a p o t t  
g a b o n á r a  n é z v e  p e d ig  a v á in ö r lö  m a lm o t .

Aki a gabonái a termelőtől megszerzi, a szelvényt a termelő
nek kötetes áladni. M in d e n e s e t r e  t e r m e lő  e b b ő l a s z e m im n t 'h ó !  is  
a  m e z ő g a z d a , de esak akkor, ha tényleg gabonát termel. A z  a 
k ö r ü lm é n y  a z o n b a n ,  h o g y  a z  a d o t t  id ő b e n  n e m  t e r m e l t  g a b o n á t ,  
nem fosztja meg öt a megelőző évi- ternuiséböl megmaradt, vagy 
haszonbér fejében átvett gabonája értékesítéséből származó ga
bonajegy szelvényéhez való jogosultságától, így óitól a jogtól 
sem, hogy a szelvényt adófizetésre használhatja. A  g a lm n a je g y  
s z e lv é n y é n e k  k is z o lg á l ta tá s a  s z e m p o n t já b ó l t e r m e lő n e k  .s z á m it 
m in d e n k i ,  a ,k i jo g o s í t v a  v a n  g a b o n á t  g a b o n a je g y  m e g v á s á r lá s a  
n é lk ü l  á t v e n n i .  H a  t e h á t  e z e k  a  s z e m é ly e k  a  m u n k a  te l  j e s i l  m e 
n y ü k  d i ja ,  v a g y  ja v a d a lm a z á s  f e jé b e n  k a p o t t  g a b o n á t  to v á b b  

a d já k ,  a gabona megszerzőjétől jogosullak a gabonajegy szelvé
nyének átadását követelni.

.4 haszonbérbeadó és az. aki földbirtokát a termés valamely 
hányadrészében vagy meghatározott mennyiségű gabonában k ife 
jezett járadékért engedte át, a z  e l i ln i l  a jo g v is z o n y b ó l k a p o t t  
g a b o n a  to v á b b a d á s a  a lk a lm á v a l  k ö v e t e lh e t i  a  s z e lv é n y t  és  a z t  
a z  a lá b b i re n d e lk e z é s e k  s z e r in t  f e l 'b a s z n á lh a t ja .

A szelvény.
A  t e r m e lő  a  s z e lv é n y  4  p e n g ő  é r t é k é t  a  k ö z s é g i e lö l já r ó s á g  

u t já n  a  k ö v e tk e z ő k é p p e n  k a p ja  m e g :  a 4 p e n g ő  é r té k b ő l a k ö z 
s é g i e lö l já r ó s á g  e ls ő s o r b a n  2  p e n g ő t  a  n á la  e l ő i r t  b á r m i ly e n  
á l la m i  v a g y  ö n k o r m á n y z a t i  k ö z ta r to z á s n a k  k ie g y e n l í t é s é r e  f ó r  
d i t .  2  pengőt pedig a termelőnek pénzben kifizeti. A  f o ly ó  é v r e  
a  k ö z s é g i e lö l já r ó s á g n á l  e l ő i r t  k ö z t a r to z á s o k n a k  é s  a z  e s e t le g e s  
h á t r a lé k o k n a k  k ie g y e n l í t é s e  u t á n  a szelvénynek teljes i  pengéi 
értéke pénzben téríttetik meg. .1 termelőnek a gabonajegy szel 
vényét átruházni nem szabad.

A  g a lm n a je g y  s z e lv é n y é t  a z é r t  k e l l  á t a d n i  a  t e r m e lő n e k ,  
h o g y  ő  a z t  fe lh a s z n á lh a s s a .  A z  á t r u h á z ó  te r m e lő n e k  t e h á t  s a já t  
é rd e k é t ie n ,  n e h o g y  k á r o s o d á s  é r je ,  g o n d o s a n  k e l l  ü g y e ln ie  a r r a ,  
h o g y  gabonájának átruházása alkalmával ne a gabonalevelet, ha
nem a gabonajegg szelvényét vegye át.

A gabonajegy szelvényének köztartozások 
kiegyenlítésére való felhasználása és beváltása.

A termelő a gabonajegy szelvényét minden, a községi elöl
járóságnál előirt állami vagy önkormányzati köztartozásainak 
törlesztésére jelhasználhatja. V a g y is  a g a b o n a je g y e k  s z e lv é n y e i
v e l  le h e t  f i z e t n i :  a z  e g y ü t te s e n  k e z e l t  k ö z a d ó k a t ,  a v a g y o n -  
v á l ts á g t fö ld e k  é s  a  f ö ld b i r t o k r e n d e z é s  s o rá n  m e g v á l to t t  f ö ld e k  
v é t e lá r á n a k  t ö r le s z t ő  r é s z le t e i t ,  a k ö z s é g n é l e lő i r t  e g y e li k ö z 
s z o lg á lt a t á s o k a t ,  v a la m in t  a k ö z s é g n e k  b e h a jt á s  v é g e t t  k im u t a 
t o t t  ö s s z e s  k ö z ta r to z á s o k a t .

K ö z ö m ls 'is  a z , h o g y  a f ö ld a d ó t  m a g a  a  tu la jd o n o s  v a g y  s z e r  

z ő d é s  s z e r in t  a h a s z o n b é r lő  f iz e t i .  .1 haszonbérlő lehál a szel
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vénnyel a. földtulajdonos terhére előirt és szerződéssel átvállalt 
„dókat is fizetheti.

A term elő a gabonajegy szelvényeket csak a reá nézve ille- 
i.'kes községi elöljáróságnál és pedig m indenkor azoknak az adók 
beszedésére jogosult közegeinél v á lth a tja  be.

t községi elöljáróság feltűnően  elrongyolt, m egcsonkított 
ín y e k e t,  am elyeknél visszaélés gyanúja foroghat fenn. nem

fogadhatja cl.
lg  a termelő, akinek több községbe,, van adóelöirása, a szel- 

icayeket csakis az á llandó lakóhelye szerint illetékes községi 
elöljáróságnál, illetőleg ha  több lakóhelye van, abban a község
ben (városban) v á lth a tja  Ite, amelyben a Jövedelemadót fizeti.
II.I az á lta la  beváltan i szándékolt szelvények összértéke a ló 
pengőt tú lh a lad ja , a községi elö ljáróság (városi adóhivatal) köve
telheti annak igazolását, hogy a többi községben semmiféle köz
tartozással hátra lékban  nincs. H a  ez •» bizonyítás elrendeltetik , 
.1 szelvény bem utató ja  Írásban köteles a községi elöljáróságnál 
a valósághoz híven bejelenteni és igazolni, hogy mely községben 
van terhére köztartozás előírva, s hogy az illető községben te r 
hére előirt összes köztartozásokat a folyó év végéig kifizette. 
A szükséges bizonyítványokat az adózó minden egyes községi 
elöljáróságtól önm aga köteles lieszerezni és az em lített bejelen
téshez csatolni. A le je len té s  és bizonyítványok nélkül a 40 pengő 
• rléket m eghaladó szelvények nem válllnuök la-. I bizonyítvá
nyok illetékm entesek, azokat d íjta lanul kell kiállítani.

Az olyan időszaki m unkások, ak ik  a lakóhelyük szerin t ille
tékes községitől a tavasz folyam án eltávoznak, s oda csak az 
őszi munkák lievégződése után  térnek vissza, szelvényeiket nem 
csak a lakóhelyük, hanem  a m unkahelyük szerint illetékes köz
ségi elöljáróságnál is bernit hatják. Amennyiben azonban az ily 
munkás valam ely közst-gben -hl (tengőt meghaladó értékii szelve 
n y é k é t a k a r  beváltani, akikor köteles a lakóhelye szerint illetékes 
községi e lö ljáróság bizonyítványával igazolni azt, hogy ott 
semmiféle köztartozással hátra lékban  nincsen, és hogy az elöl
járóság tudom ása szerin t m ás községekben nincs. Illetőleg mely 
községben van még adóelőírása.

A gabonalevél.
A gabonajegy szelvényének a term elő részére történt kiszol

gáltatása u tán  a gabonáiévá! a gabona m egszerzőjének a birto
kában marad abból a célból, hogy az a  gabonát a torát,bi forga
lomban kisérje. A galtona m indenkori tulajdonosa a galtonalev. - 
let olyan módon köteles megőrizni és kezelni, hogy a galtona 
ellenőrzésekor a  gabonaleveleket az ellenőrző közegeknek a táro 
lás helyén m indig fe lm utathassák . A galionalevél a gabona min
denkori megszerzőjénél m arad  m indaddig, amíg a gabona a ino- 
lomba vagy k ivitelre, ille tve egyél, felhasználásra kerül.

A gabonát kisérö gabonalevelet Ite kell szolgáltatni felőrlés 
(darálás) és kü lfö ldre  kiszállítás esetén. I)e la- kell szolgáltatni 
a forgalmi adóhivatalhoz akkor is, ha az feleslegessé válik, m ert 
1. a gabona Iteszáradás, tisztítás, rostá lás vagy á lta lában  az 
idegen anyagok k iválasztása  folytán súly veszteséget szenved; 2. a 
gabonam ennyiség vagy annak  egy része bármilyen okból (eset- 
t-g elemi vagy egyéb k á r fo ly tán) m egsem m isül; 3. a gabonát 
' i l l a to k  etetésére (h iz la lásá ra) szemesen használták  fe l: 4. a 
-aism ajegyköteles forgalom ban szerzett gabonát a mezőgazda 
saját gazdaságában szemesen felhasználja, vagy konvenció cimén 
mezőgazdasági m unkásainak k iad ja ; ö. a  gabonalevéllel e llá to tt 
gabonát m eg d ará lják ; 0. a gabonát Ipari vagy egyéb célokra 
s z e m e s e n  dolgozták fe l; 7. a búzát emberi élvezetre alkalm at 
'.unná teszik (d e n a tu rá lják ).

(Folytatjuk.)

A m agyar-osztrák  k eresk ed e lm i  
tárgya lások .

Múlt heti számunkban jelem tettük, hogy julius hó 
15-cn Ausztriával megszakadtak a kereskedelmi tárgya
lások cs beállott a kereskedelmi szerzödésenkivüli állapot. 
1 taltunk arra is, hogy az osztrák megbízottak julius hó 
19-én Budapestre érkeznek a tárgyalások folytatására. 
Az osztrák megbízottak julius hó 19-én délben egy óra
kor valóban meg is érkeztek, Wildner Henrik meghatal
mazott miniszter vezetésével. Délután öt órakor a kül
ügyminisztériumban megkezdődtek a tárgyalások, me
lyeket magyar részről Nickl Alfréd meghatalmazott mi
niszter vezetett. A három és félórás megbeszélés a békii- 
lékenység, a jószándék és a közeledés szellemében folyt le.

Ez a jóságos arcú férfi — asszony.
Képünk l ’.cyer M ária, iietvenkilencéves ba jo r asszonyt ábrázolja, 
akinek kora fiatalsága óla szakáll és bajusz disziti az arcát. 

Azonkívül szenvedélyes pipás.

Hasonlóan folytaik a tárgyalások julius hó 20-án, 21-én 
és 22-én egyrészt a végleges szerződésről, másrészt a 
nvtdus vivendiről (kivezető ut), mely a nyári gyümölcs 
és főzelékfélék akadálytalan exportálását biztosítaná szá
munkra. Végül is julius hó 23-án elvi. megegyezés jött 
létre a kéthetes átmeneti (provizórikus) megegyezésről, 
tehát most már csak az osztrák kormányon múlik, hegy 
ennek a megegyezésnek kérdésében véglegesen állást fog
laljon. Az osztrák delegátusok a megegyezés után azt a 
kérést terjesztették elő, hogy még egyszer referálni akar
nak kormányuknak. A magyar delegáció ehhez a kére
lemhez hozzájárult. Az osztrák de’egáció erre .elhagyta 
Budapestet és visszautazott Bécsbe, ahova a magyar dele
gáció julius hó 26-án követte. A jelek szerint most már 
remény van arra, hogy úgy a kéthetes átmeneti meg
egyezés, mint a végleges kereskedelmi szerződés szeren
csésen tető alá kerül.

Az osztrák-magyar szerzödésenkivüli állapot termé
szetesen kárt okozott a termelőknek, amennyiben termé
keiken kénytelenek voltak olcsóbban túladni, vagy a nya
kukon maradt. Az élelmiszerikivitellel foglalkozó cégek 
azonban meglehetősen mozgékonynak bizonyultak és az 
osztrák piac lezárása után Dániában, Svédországban, 
Lengyelországban, Angliában, Németországban és Svájc
ban helyeztek el magyar gyümölcs- és zöldségszállitmá- 
nyokat. A közelgő szilva, alma- és szőlőtermés tekinteté
ben semmiféle aggodalomra nincs ok, mert a külföld ér
deklődése igen nagy. Baromfiikészletünket 'Németország, 
Svájc és Anglia számára tároljuk.

A magyar gabenafölösleg elhelyezése teljesen bizto
sítva van. Ezt bizonyítják a következő számok: Olaszor
szág felé 1.7 millió métermázsa kivitele van biztosítva, 
Franciaország felé egyelőre 0.8 millió, Németország felé 
körülbelül 0.5 millió métermázsa. Az idei gyengébb ter
més folytán pedig legföljebb 3—i  millió métermázsa fö
lösleg lesz és ez azt jelenti, hogy az idén a gabonafölösleg 
értékesítése már meg is van oldva.

Gyomor- és bélzavaroknál, étvágytalanságnál, szo
rulásnál, fölfuvódásnál, gyomorégésnél, felböfögésnél, 
szédülésnél, homlokfájásnál, hányingernél 1—2 pohár 
természetes „Ferenc József" keserüviz alaposan ki
tisztítja az emésztöutakat. Közkórházi jelentésekben 
olvassuk, hogy a Ferenc József vizet még a fekvő bete
gek is nagyon szívesen isszák és általánosan dicsérik. 
A Ferenc József keserüviz gyógyszertárakban, drogé
riákban és füszerüzletekben kapható.
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Négy millió métermázsával kevesebb 
búzánk lesz az idén.

Rozsból, árpából és zabból jobb a  termés, m int tavaly.

A julius hó 23-án közzétett földmivelési miniszteri 
vetés- és termésjelentés szerint búzából kát. holdankint 
országos átlagban 5.67 métermázsa, összesen mintegy 
15,816.600 métermázsa búzatermés várható. A mostani 
becslés szerint tehát a folyó évben a múlt évi végleges 
termésnél mintegy 3,928.500 métermázsával gyengébb 
búzatermésre számíthatunk. Rozsból ezzel szemben kát. 
holdankint országos átlagban 5.56 métermázsa, összesen 
mintegy 7,203.500 métermázsa rozstermés remélhető. A 
múlt évben holdankint 5.27 métermázsa, összesen pedig 
5,50-1.880 métermázsa rozs termett. A mostani becslés 
szerint a várható termésmennyiség tehát a múlt évi vég
leges termésnél mintegy 1,698.600 métermázsával több
nek mutatkozik. Áriéiból kát. holdankint 7.23 métermázsa, 
vagyis összesen mintegy 5,882.200 métermázsa az ezévi 
valószínű árpatermés. Az idei árpatermés tehát mintegy 
1,121.900 métermázsával többnek mutatkozik a múlt 
évinél. Zabból kát. holdankint 5.93 métermázsa, vagyis 
összesen mintegy 2,H2.800 métermázsa zabtermésre le
het számítani. Az idei terméskilátás a multóvi termésnél 
mintegy 502.400 métermázsával jobb.

A tengeri ezidőszerint a közepesnél jobb, sok helyen 
jó termést Ígér. A burgonya is a közepesnél jobb ter
mésre nyújt kilátást. A cukorrépa szépen fejlődik. A ta- 
karmányrépa jól fejlődik. A kerti vélemények az esőzé
sekre jól fejlődnek. A mesterséges takarmányok közül a 
lóhere és lucerna második kaszálása általában közepes 
termést adott. Az egyéb mesterséges takarmányok közül 
a zabosbükkönyt közepes eredménnyel betakarították; a 
csalamádé és muhar fejlődése, az esőzésekre javult. A 
rétek sarjujának fejlődése, az esőzések után, jól megin
dult. A legelők fünövése az utóbbi esőre javult.

A szőlők fejlődése általában jó és megfelel a kedvező 
időjárási viszonyoknak.

N ém etország  m eg tö rte  a sz o c ia lis tá k  
uralm át.

A julius hó 31-én esedékes ‘birodalmi képviselővá
lasztásokat megelőző agitáció Németország számos he
lyén — különösen Poroszországban és fővárosában, Ber
linben — annyira elfajult, hogy nap-nap után véres össze
ütközésre került sor a kommunista, szociáldemokrata és 
nemzeti szocialista pártok rohamosztagai, továbbá a ha
tóságok között. Az összeütközések során közel százan 
életüket vesztették, még többen megsebesültek, de nem 
ment ritkaságszámba a politikai orgyilkosság sem. Ezek 
a súlyos események arra késztették a birodalom fejét, 
Hindenburg elnököt és a birodalmi kormányt, hogy a 
birodalmi alkotmányban biztosított joguknál fogva a 
legerélyesebb intézkedésekkel biztosítsák az áliam rend
jét. Hindenburg elnök a rendcsinálás munkáját a szo
ciáldemokraták és kommunisták főfészkében: Poroszor
szágban kezdette meg. Rendeletet adott ki julius hó 
20-án, mellyel a porosz kormányt eltávolította helyéről 
és Poroszország birodalmi kormánybiztosává Papén bi
rodalmi kancellárt nevezte ki. Papén kancellár birodalmi 
kormánybiztosi minőségében a szociáldemokrata Braun 
porosz miniszterelnököt, Severing belügyminisztert és 
valamennyi minisztertársukat nyomban felfüggesztette 
hivataluktól. Hindenburg birodalmi elnök Nagyberlin és 
Brandenburg tartomány közbiztonságának és rendjének 
helyreállítására statáriumot hirdetett ki, a végrehajtó 
hatalmat pedig erre a területre Rundstadt tábornokra 
ruházta. Papén kancellár porosz belügyminiszterré

Bracht dr. esseni főpolgármestert nevezte ki. A minisz
tériumok épületeit katonaság szállta meg. Az uj belügy
miniszter nyomban felfüggesztette állásától a berlini 
rendőrfőnököt, helyettesét és a rendőrparancsnokot. 
Mivel vonakodtak hivatalukat átadni, fegyveres katonák 
letartóztatták őket. Később visszanyerték szabadságukat, 
miután nyilatkozatot Írtak alá, mely szerint minden to
vábbi szolgálati ténykedéstől tartózkodni fognak. Bracht 
dr. belügyminiszter a minisztérium és az alárendelt ha
tóságok főtisztviselőit felmentette állásuktól és szabad
ságolta őket.

Mindezek a nagyjelentőségű események teljes nyu
galomban zajlottak le; komoly ellenállásra vagy összeüt
közésekre sehol sem .került sor.

Az eltávolított szociáldemokrata 7? r<z art-kormány a 
felfüggesztés ellen tiltakozását fejezte ki és miután az a 
véleménye, hogy Papén működése az alkotmány rendel
kezéseivel ellenkezik, a német állambirósághoz fordult. 
Held bajor miniszterelnök a birodalmi biztos kiküldését 
valamely ország kormányának helyére, alkotmányellenes
nek minősítette és tiltakozott ellene. Brüning volt kan
cellár egy beszédében élesen elitélte az uj fordulatot. A 
badeni országos kormány is kétségbevonta a megtett 
intézkedések jogosságát. Az állami törvényszék azonban 
elutasította a panaszokat és kimondotta, hogy a Papen- 
kormány alkotmányosan já rt el. A törvényszék döntése 
után röviddel utóbb az ostromállapotot megszüntették.

A németországi események legnagyobb jelentősége 
abban rejlik, hogy Papén kancellárnak sikerült a porosz- 
országi szocialista Braun-Severing kormány tiz esztendős 
uralmát megtörni és az állam rendjét helyreállítani.

E n ged ély  n é lk ü l nem  szab ad  bú zát é s  
rozso t k iv in n i a z  országb ó l.

A búzatermelés eredményének bizonytalan volta 
miatt és a külkereskedelmi kiviteli kötelezettségekre 
figyelemmel, a kormány szükségesnek látta, hogy azon
nali intézkedéssel megváltoztassa a búza és rozs kivite
lére ma fennálló szabályokat; mégpedig olyanképpen, 
hogy a búza és rozs kivitelét külön engedélyhez köti. Az 
erre vonatkozó kormányrendelet a hivatalos lap julius hó 
23-iki számában nyert kihirdetést és rögtön hatályba is 
lépett.

Ö s z tö n d í j  fy a d iá r  v á l tn a k  
é s  O o d i r o k k a n ía k  g y e r m e 

k e i n e k .
A  b e lü g y m in is z te r  h a d iá r v á k  é s  h a d i r o k k a n t a t  g y e r m e k e i 

ré s z é re  a z  1 03 2  3 3 .  t a n é v r e  ö s z t ö n d í ja t  e n g e d é ly e z e t t ,  a m e ly 
e n  ré s z e s ü lh e t  k ö z é p is 'k id a i,  v a g y  f ő is k o la i  t a n u lm á n y a i ,  v a g y  
ta n o n e k ik e p z é s e  a l a t t ,  a  n e m  h iv a tá s o s  á l lo m á n y b a  t a r t o z o t t  
k a t o n a  l i a d ia r v á ja  és a  n e m  h iv a tá s o s  á l lo m á n y b ó l s z á r m a z ó  
le g a lá b b  2 5  s z á z a lé k o s  h a d i r o k k a n t  g y e r m e k e ,  in t  k ö z é p is k o la i ,  
v a g y  f ő is k o la i  t a n u lm á n y o k  e s e té n  é le té n e k  2 4 - ik ,  ta n o n e k ik é p -  
zé s  e s e té n  p e d ig  é le té n e k  2 0 . é v é t  m é g  n e m  t ö l t ö t t e  b e  é s  a  le g 
u tó b b i is k o la i  é v e t  je le s ,  v a g y  ( k iv é t e le s e n )  j ó  e r e d m é n n y e l 
vé -gez te , s  h a  s z ü lő je ,  v a g y  e l t a r t á s r a  k ö te le s  m á s  h o z z á ta r to 
z ó ja  é s  m a g a  a  g y e r m e k  v a g y o n ta la n .  A z  ö s z t ö n d í j  ö ss z e g e  a  

k ü lö n b ö z ő  in té z e te n k é n t  SO— o d  p e n g ő . .1 kérvényezőnek fiatár- 
ideje október I. A  k é r e lm e t  a  t a n u ló  s z ü lő je ,  g y á m ja  v a g y  m á s  
e l t a r t á s r a  k ö te le s  h o z z á ta r to z ó ja  a z  e r r e  s z o lg á ló  ű r la p o n  k ö 
te le s  e lő te r je s z te n i.  A z  ű r la p o k  a  b e lü g y m in is z t é r iu m i  s z á m 
v e v ő s é g  X I I .  g y e r m e k v é d e lm i o s z t á ly á tó l  ( B u d a p e s t ,  I I . ,  L á n c -  
l i id - u t c a  2 ., I V . )  és a  k e r ü le t i  e lö l já r ó s á g o k t ó l ,  v id é k e n  a  v á r 
m e g y e i és  v á r o s i  t ö r v é n y h a t ó s á g o k  s z á m v e v ő s é g e itő l k é r h e t ő k .  
A  'b é ly e g m e n te s  k é r é s t  a  b e lü g y m in is z te r h e z  k e l l  in té z n i .
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.a b u d a p esti ren d őrség  M o s z k v á b ó l é r k e z e tt  
kom m u n ista v e z é r k a r i fü le lt le.

C s ir á já b a n  e l f ő j i o i l á R  a z  a u g u s z tu s  & 6  e ls e jé r e  t e r v e z e t t  v é r e n a z é s t  és  
r o m b o lá s t .  -  V i lá g  s iR e r t  j e l e n t  a  b u d a p e s t i  r e n d ő r s é g  m u n R á ja

A  b u d a p e s t i f ő k a p i t á n y s á g  p o l i t i k a i  n y o m o z ó  fő c s o p o r t ja  
n é h á n y  n a p p a l e z e lő t t  m e g tu d ta ,  h o g y  a k o m m u n is t á k  —  m in t  

m in d e n  e s z te n d ő b e n  —  a z  id é n  is  tüntetéseket akarnak rendezni 
augusztus elsején. K e r e s n i  k e z d té k  a s z e rv e z k e d é s  v e z e tő i t ,  d e  
n a p o k o n  á t  n e m  t a lá l t á k  o k é t .  A  m in a p  a z tá n  m e g tu d tá k  a 

d e te k t ív e k ,  h o g y  e p ; /  józsefvárosi lakásban titokzatos emberek 
*:<>k tak mefflordulni.

Kospor L a jo s  s z o b a fe s tő  és  fe le s é g e  la k á s t  b é r e l te k  e b b e n  a 
h á z b a n  é s  v e lü k  e g y ü t t  b e je le n te t t e  m a g á t  K o s p o r n é  f iv é r e ,  

lluck-Sirsom  L a jo s  g é p g y á r i  m u n k á s .  K o s p o r n é  re n d s z e re s e n  
m e g je le n t  a  la k á s b a n ,  t a k a r í t o t t ,  t e t t - v e t t ,  d e  n e m  la k o t t  i t t ,  l i á 

no m  a z  u r á v a l  e g y ü t t  m é g  e g y  la k á s  t a r t o t t .  Kosporék napról- 
napra látogatókat fogadtak. A  s z e ré n y  jó z s e fv á r o s i  la k á s b a  e g y 
m á s u tá n  á l l í t o t t a k  b e  e //y /dn .<m n öltözött irattáskás férfiak, a k i k  
c s u k o t t  a b la k o k ,  z á r t  a j t ó k  m ö g ö t t  ta n á c s k o z ta k .  A  d e te k t ív e k  
ü g y e ln i  k e z d té k  ő k e t  é s  le g n a g y o b b  m e g le p e té s ü k re  a z  e g y ik  

lá to g a tó b a n  f ö l i s m e r t é k  Fürst S á n d o r  m a g á n h iv a t a ln o k o t ,  a k in e k  
k ü lö n fé le  k o m m u n is t a  ü z e lm e k  m ia t t  m á r  tö b b s z ö r  m e g g y ű l t  a 
t ia ja  a  r e n d ő r s é g g e l.

N é h á n y  n a p p a l  e z e lő t t ,  a m ik o r  Kospor, a  fe le s é g e  é s  llock- 
Sirsom L a jo s  a  la k á s b a n  t a r t ó z k o d t a k ,  v á r a t la n u l  d e te k t ív e k  
to p p a n ta k  be . L e f o g t á k  K o s p o m é t  é s  a  k é t  f é r f i t ,  a detektívek 
pedig lefüggönyözték az ablakokat és v á r t á k ,  k i k  jö n n e k  lá t o 
g a tó im . E g y s z e r r e  c s a k  k o p o g ta t t a k  a z  a j t ó n .  K o s p o r n é  h e ly e t t  

egy d e t e k t í v  n y i t o t t a  k i  a z  a j t ó t .  A  k ü s z ö b ö n  Fiirst je le n t  m e g . 
A z o n n a l le fo g tá k ,  a u tó b a  ü l t e t t é k  és  e g y  d e t e k t í v  a f ő k a p i t á n y 
s á g ra  v i t t e ,  a  t ö b b ie k  p e d ig  to v á b b  v á r a k o z t a k .  K i s v á r t a t v a  
ú ja b b  lá to g a tó  é r k e z e t t .  E le g á n s ,  m a g a s  f é r f i  v o l t .  .M ik o r  b e 
lé p e t t  a z  a j t ó n ,  ő t  is  d e t e k t í v e k  fo g a ld tá k  és  a z  e g y ik  d e t e k t í v  
m e g le p e tv e  k i á l t o t t  f e l :

— Nini, hát maga az Sallai f
A  d e t e k t iv  m e g le p e té s e  é r t h e t ő  v o l t .  S a l la i  s z e m é ly é b e n  

u g y a n is  ré g e n  k e r e s e t t  k o m m u n is t a  k e r ü l t  r e n d ő r k é z r e .  S a l la i  a  
p r o le t á r d i k t a t ú r a  a l a t t  K o r v l n - K le i n  O t t ó  h e ly e t te s e  v o l t  é s  a 
•.é rés b ű n c s e le k m é n y e k  s o r o z a ta  s z á r a d  a le lk i is m e r e té n .  S a l la i  

u tá n  m e g in t  e g y  is m e r t  k o m m u n is t a  é r k e z e t t :  Karikás F r ig y e s ,  
a k i t  a tö r v é n y s z é k  a  t a n á c s k ö z tá r s a s á g  a l a t t  e l k ö v e t e t t  g y i lk o s 
á i g  m ia t t  k ö r ö z .  A  k ö v e tk e z ő  lá to g a tó  Kilóin  G y ö r g y ,  a  k o m m u 
n is ta  i f j ú m u n k á s o k  e g y ik  v e z é re  é r k e z e t t .  Ezt is lefogták és 
néhány perc múlva Kosporékkal együtt valamennyien a főkapi
tányság politikai osztályán voltak, ahol megkezdték kihallgatá
sukat. A  n a p o k ig  t a r t ó  k ih a l l g a t á s  s o r á n  le p le z té k  le  a z u tá n  a z  
a u g u s z tu s  e ls e jé r e  t e r v e z e t t  z a v a r g á s o k  é s  r o m b o lá s o k  t e l je s  
h a d ite r v é t .

M o s z k v a  v é r e n g z é s t  r e n d e l t  e l  
a u g u s z tu s  e ls e jé r e .

M o s z k v á b a n  a  k o m m u n is t a  p á r t  le g fő b b  v e z e tő s é g e  d ü h ö s e n  

lá t t a ,  h o g y  a magyarországi kommunista mozgalmak egymásután 
kudarcba. fulladnak a rendőrség ébersége miatt. A  le g fő b b  v é g re 
h a j t ó  id z o t t s á g  m o s t  a z u tá n  k ia d t a  a  j e ls z ó t :  minden áron rom
bolni keit Budapesten. A  k o m m u n is t a  in te r n a c io n á lé  ta n á c s k o 
z á s ra  ü l t  ö s s z e  é s  k iv á lo g a t t á k  a z  u j  h a r c r a  a  le g e ls z á n ta b b  

e n ib e r e ik e t .  A  v á la s z tá s  Saltai-JloUömder I m r é r e  és  Karikás 
F r ig y e s r e  e s e t t .  M e g k a p t á k  a  p a r a n c s o t ,  h o g y  hamis okmányok
kal felszerelve utazzanak Budapestre, s z e rv e z z é k  m e g  a v ö r ö s  
a u g u s z tu s  e ls e jé t  s  e z t a n a p o t  te g y é k  e m lé k e z e te s s é  a  p o lg á r s á g  
e lő t t .  S a l la i  és  K a r i k á s  f e lh a t a lm a z á s t  k a p t a k  a r r a .  h o g y  k e 
z ü k b e  v e g y é k  a  m a g y a r o r s z á g i k o m m u n is t a  s z e r v e z e te k :  a 

Kommunista Ifjúm unkások Magyarországi Szövetségének és a 
Kommunisták Magyarországi Pártjának irányításéit és n e  k í m é l 
jé k  a p é n z t ,  m e r t  m in d e n  á r o n  s ik e r  k e l l .

Sallai é s  Karikás B e r l in e n  és  B é c s e n  k e r e s z tü l  é r k e z t e k  a  
m a g y a r  h a t á r r a .  H a m is  ú t le v é l le l  f ö ls z e r e lv e  lé p te k  m a g y a r  te 
r ü le t r e .  Tárcájuk tömve volt pénzzel. D o l lá r t ,  a n g o l f o n t o t ,  s v á jc i  
f r a n k o t  és  n é m e t  m á r k á t  h o z ta k  m a g u k k a l ,  h o g y  a k á r  s z á m iá l -  
h a t a t la n u l  is  s z ó r já k  a  p é n z t  a  c é l é rd e k é b e n .  B u d a p e s t r e  é r 

k e z v e ,  f ö lk e r e s t é k  k é t  e l v t á r s u k a t .  Kilóin  G y ö r g y ö t  és  Fiirst 
S á n d o r t .  E z e k  ö s s z e h o z tá k  ő k e t  Kosporékkal. a k i k  la k á s t  b o c s á j-  
t o t t a k  r e n d e lk e z é s ű ik re  és a  jó z s e fv á r o s i  la k á s b a n  ü t ö t t  t a n y á t  

a k o m m u n is ta  v e z é r k a r .  Titkos vegyi laboratóriumot állítottak

föl. T i t k o s  Í rá s h o z ,  p e c s é te k  e l tá v o lí tá s á h o z  s z ü k s é g e s  v e g y s z e re 
k e t  á l l í t o t t a k  e lő .  K ü lö n f é le  hamis bélyezöket készítettek', h o g y  
s z ö v e ts é g e s e ik e t  o k m á n y o k k a l lá th a s s á k  e l.  Írógépeket szereztek 
be, e z e n  k é s z ü l te k  a  lá z i t ó  r ö p i r a t o k ,  a  p a r a n c s o k  és u ta s í tá s o k ,  
a z  a u g u s z tu s  e ls e je i t e r v r e  v o n a tk o z ó a n .  M e g k e z d ő d ö t t  a m u n k a ,  

a m e ly n e k  e r e d m é n y é r ő l r ö v id  id ő k ö z ö k b e n  fu tár utján értesítet
ték Moszkvát. B é c s e n . B e r l in e n  k e r e s z tü l  u t a z g a t ta k  M o s z k v a  és 
B u d a p e s t  k ö z ö t t  S a l la i  f u t á r j a i  és  ök hozták a, pénzt is. mert 
Sallaiék pénztára gyakran kiürült, a vezérkar bőkezűen bánt a 
pénzzel.

Sallaiék  le g fő b b  m u n k a t á r s a  Kilóin  G y ö r g y  v o l t  A  h u s z o n 
h a t  e s z te n d ő s  s z e r s z á m la k a to s  m á r  e s z te n d ő k k e l e z e lő t t  k o m m u 
n is t a  m o z g a lm a k b a  k e v e r e d e t t .  T a v a ly  h a m is  ú t le v é l le l  M o s z k 

v á b a  v i t t é k ,  ahol a Lenin-akadémia növendéke lett. F é le s z te n -  
d e ig  t a r t o t t ,  a m íg  a  k o m m u n is ta  ö s s z e e s k ü v é s  m a g a s  „tudomá
nyára"  k io k t a t t á k  é s  v is s z a k ü ld t é k  B u d a p e s t r e ,  h o g y  i t t  á l l j o n  
k é s z e n lé tb e n .  K i l i á n ,  a k i t  M o s z k v á b ó l b ő k e z ű e n  p é n z e lte k ,  ig y e 

k e z e t t  m e g ó v n i a  lá t s z a t o t  és ezért munkát vállalt egy újpesti 
gyárban. N a p p a l d o lg o z o t t ,  e s té n k é n t  a  k o m m u n is t á k  ü g y e iv e l  
f o g la lk o z o t t  és k ö z t ie n  v á r ta ,  m ik o r  ü t  m a jd  a  n a g y  t e t t e k  ó r á ja .  

S a l la ié k  m e g b íz tá k  K i l i á n t ,  h o g y  alarmirozza augusztus elsejére 
a vörös ifjúmunkásokat és szerezzen megfázható embereket, akik  
résztvesznek a gyári rombolásokban. K i l i á n  a z  i f jú m u n k á s o k  k ié  
z ö t t  a g i t á l t ,  a  f e ln ő t t  m u n k á s o k a t  p e d ig  Fürst S á n d o r  ig y e k e z e t t  
„ m e g d o lg o z n i" .  F ü r s t  n e m  e g y s z e r  s z e r e p e lt  m á r  a  r e n d ő r s é g  
e lő t t .  H á r o m  e s z te n d ő v e l e z e lő t t  e l f o g t á k  é s  a  b í r ó s á g  m á s fé lé v i  
f o g h á z r a  Í té l te .  A  f ő tá r g y a lá s o n  b o t r á n y t  r e n d e z e t t ,  s z id a lm a z ta  
a  b í ró s á g o t ,  g y a lá z t a  a  n e m z e te t  é s  a  k o m m u n iz m u s t  é l te t te ,  
a m ié r t  k i i ’ö n  m e g in t  e g y  é v i f o g h á z r a  Í t é l t é k .  K is z a b a d u lá s a  u t á n  
á ts z ö k ö t t  a h a t á r o n  és B é c s b e , m a jd  B e r l in b e  k e r ü l t ,  a h o l r é s z t-  

v e t t  a  t o v á b b i m o z g a lo m b a n .  F o n to s  s z e re p e t  v i t t .  Ö vezette a 
vidéki szervezkedést.

K é z r e  R e r ü l t  K o r v ln - K le in  O ító  
b e ly e f íe s e .

M é g  e n n é l is  é r d e k e s e b b  m ú l t ú  s z e m é ly is é g  Sallai I m r e  
S a l la i  g a z d a g  c s a lá d b ó l s z á r m a z ik ,  b a n k t is z t v is e lő  v o l t .  F i a t a l  
d iá k  k o r á b a n  s z é ls ő s é g e s  m o z g a lm a k b a  k e v e r e d e t t .  A  h á b o r ú  
a l a t t  lá z i t ó  r ö p i r a t o k a t  c s e m p é s z e t t  a  b u d a p e s t i k a s z á r n y á k b a ,  
a m ié r t  e l f o g tá k  é s  le t a r t ó z t a t t á k .  A z  o k t ó b e r i  f o r r a d a lo m  id e jé n  
k is z a b a d u l t  és m ik o r  K u n  B é lá é k  m e g k e z d té k  m o z g a lm u k a t ,  c s a t 
la k o z o t t  h o z z á ju k .  A k k o r ib a n  r ö v id e s e n  le t a r t ó z t a t t á k ,  d e  m i 
k o r  a  p r o le t á r d i k t a t ú r á t  k i k i á l t o t t á k .  Kun Bélával együtt ö is 
kiszabadult. A  ta n á c s k ö z tá r s a s á g  a l a t t  je le n t ő s  s z e re p h e z  j u t o t t ,  
K orvin-Klein  O t t ó  h e ly e t te s  b e lü g y i  n é p b iz to s  m e l lé  o s z t o t t á k  be. 
Korrín-Kleinék ju tta tták höhérkézre Stenzel József dr. ügyvédet 
és Nikolényi Dezső rendörlogalmazót, akiket azután ellenforra
dalmi magatartásuk miatt a vörösök a Murkó-utcai iskola udva
rán kivégeztek. S a l la in a k  n a g y ré s z e  v o l t  a k é t  s z e r e n c s é t le n ,  
h a z a f ia s  é rz é s ű  e m b e r  h a lá lá b a n .  .M ik o r  a  p r o le t á r d i k t a t ú r a  m e g 
b u k o t t .  S a l la i  m e g s z ö k ö t t  M a g y a r o r s z á g b ó l .  B é c s b e  m e n t .  a h o l 
v ö r ö s  é r d e m e ié r t  j ó  s t a l lu m o t  k a p o t t .  K é s ő b b  S z o v je t -O r e s z -  
o rs z á g b a  k e r ü l t  és  M o s z k v á b a n  a  M a r x — -E n g e ls  I n té z e t  k ö n ;, v - 
t á r á n a k  e g y ik  v e z e tő je  le t t .  N e m  s o k k a l u tá n a  m é g  je le n tő s e b b
s z e re p h e z  j u t o t t .  A  volgai német tanáesköztársaság fővárosában, 
Fokrousknan népbiztos lett. A z u tá n  M o s z k v á b a  r e n d e l té k  b e ls ő  
s z o lg á la t r a .  T a g ja  l e t t  a  le g fő b b  in té z ő b iz o t ts á g o k n a k .  E s z te n d ő 
k ö n  a ö intézte Moszkvából a Magyarország felé irányuló moz
galmakat, az ö emberei csempészték a röpiratokat és ö látta el 
pénzzel a magyarorszéigi kommunistákat. Sallai fe le s é g é v e l.  
Pallós M a r g i t t a l  e g y ü t t  é l M o s z k v á b a n .  A z  a s s z o n y t  o t th a g y ta ,  
m a g a  p e d ig  Kovács Dénes névre szóiéi hamis iratokkal felsze
relve érkezett Budapestre, a h o l a z u tá n  a r e n d ő r s é g  e l f o g ta .

S a l la in a k  m in d e n b e n  s e g í tő tá r s a  v o l t  Karikás F r ig y e s ,  a k i  
Gondos István  á ln é v e n  j ö t t  M o s z k v á b ó l B u d a p e s t r e .  K a r i k á s  a 
h á b o r ú  a l a t t  o ro s z  fo g s á g b a  k e r ü l t .  B e k a p c s o ló d o t t  a  n e m z e tk ö z i 
f o r r a d a lm i  m o z g a lo m b a  és Kun B é lá v a l  e g y ü t t  é r k e z e t t  M a g y a r -  
o r s z á g r a .  A  p r o le t á r d i k t a t ú r a  a l a t t  a 39. Vörös dandár politikai 
megbízottja volt. J e g y z ő k ö n y v  b i z o n y l t ja ,  h o g y  Sáros S z a b ó  
T ib o r  d a n d á r p a r a n c s n o k k a l  és  Bodnár B é la  v á d b iz to s s a l e g y ü t t  
1919 júliusában kivégeztette Sarlós János tiszaiéi római katho- 
likus lelkészt. A  m is k o lc i  ü g y é s z s é g  és  a b u d a p e s t i ü g y é s z s é g  k ő -
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rözte is a szörnyű bűncselekmény m iatt. A m agyarországi tanács- 
köztársaság  bukása u tán  re jte tt  u tón A usztriába szökött és 
liarbai Sándorral, a  tanácsköztársaság  volt elnökével együtt rc sr- 
törrényszéket ült az em igránsok fö lö tt. K arikás és G arbai Ítél
keztek. hogy ki ..méltó” Moszkva tám ogatására. Bécsitől M oszk
vába került. A szovjet u ra i az úgynevezett textil-szindikátushoz 
osztották be és az volt a fö lada ta , hogy külföldi tex tilgyárakban  
szervezzen kom m unista m ozgalmat. B eutazta Angliát, lielgiuniot, 
A émetorxzógot és m indenütt lázitott. Sallaival együtt ö is önként 
jelentkezett a m agyarországi szolgálatra, de a vesztébe rohant, 
m ert éppen Sarlón Janón lelkész m eggyilkolásának évfordulóján  
lógták el a detektívek .

A vezérkar elfogatása után  most sorra  e lőállítják  a rendőr
ségre a mozgalom résztvevőit, akiknek a tüntetésekben és rom
bolásokban s z e r e p e t  szántak  Sallaiék. Számos e lőállítás tö rtén t 
é< az előállíto ttak  k ihallgatása  egyelőre még ta rt. Salla it és 
tizenkét tárnát á tad ták  a. k irá ly i ügyészségnek. Klegáne uti- 
bőröndjeikből a legfinom abb illatszerek. piperecikkek, selyem 
ingek. selgém pizsam ák kerü llek  elő és naggöxxzegii kü lfö ld i 
m in tá t ta lá ltak  náluk, am it szintén lefoglaltak és a bűnjelekkel 
együtt á ta d ták  a k irály i ügyészségnek.

A z uj o la sz -m a g y a r  k eresk ed e lm i  
sz er ző d és .

Az Olaszországgal kötött uj kereskedelempolitikai 
megállapodás életbeléptetésére vonatkozó kormányrende
let a hivatalos lap julius hó 21-iki számában jelent meg. 
Ezek az egyezmények hosszas kormányközi tárgyalások 
eredményei, amelyeknél a búza- és az állatkivitel terén 
felmerült kívánságaink az olasz kormány részéről nagy 
megértéssel találkoztak. Azok a megállapodások ugyanis, 
amelyek részben a kereskedelmi pótszerződésben, részben 
pedig a kiviteli megállapodásokban foglaltatnak, a kivi
tel tekintetében jelentős előnyöket biztosítanak szá
munkra.

Az utóbbi megállapodás a két ország földrajzi távol
ságból folyó nehézségek áthidalásával a kölcsönös áru
csere élénkebbé tételét célozza. Megállapodás történt egy 
közös tarifatanács létesítésére is. Ennek a feladata lesz:
1. az általa tapasztalt szükségleteknek megfelelően a ki
vitel előmozdítására szolgáló vasúti és hajózási díjszabás 
gyors és egyszerű kidolgozása; 2. a messzemenő könnyí
tések teremtése a tranzitó forgalomban; 3. egyezmény 
kötése a szállítási feltételek egységesítésére; 4. megálla
podás létesítése, amely bevezetné egy, a kereskedelmi for
galom tárgyát képező vasúti szállítási okmány, úgyneve
zett rendeletre szólói fuvarlevél intézményét.

Az egyezmény lehetővé teszi az államilag elismert

Kétfejű borjú.
Egy egyiptom i földmives tanyáján  lá to tt napvilágot ez a borjú. 
T este egyébként teljesen narniális volt. Röviddel világrajövetele 

u tán  kimúlt.

magántestületek között kötendő, exporthitelek nyújtását 
célzó megállapodásoknak adó és illeték mérséklése utján 
való előmozdítását. Felsorolja az egyezmény az adók és 
illetékek terén adandó kedvezményeket, amelyekben az 
ilyen testületek részesülnek. Az egyezménynek e részé
ben megvan adva a kerete egy, a kedvezmények, hitelek 
által elérendő export támogatásának, amelytől — ami az 
Olaszországba exportálandó magyar gabonát és állatot 
illeti — exportunk zavartalan labonyolitása és fejlődése 
remélhető. Az egyezmény szerint mindkét ország a maga 
hitelintézeti segítséggel kedvezményes hitelnyújtások
kal igyekszik az egyezmény szerinti forgalom lebonyolítá
sát előmozdítani.

Az olasz egyezmény végeredményben komoly lépést 
jelent szerződéses hálózatunk kiépítésének utján és re
méljük, hogy az abban foglalt határozmányok megadják 
kivitelünk számára mindazt, ami ebben a vonatkozásban 
az adott helyzetben és időpontban elérhető volt.

KÜLPOLITIKAI KRÓNIKA
A Népszövetség uj tagja: Törökország. A Népszövetség 

ju liu s  l.S-iki nyilvános ülésén Törökországot fö lve tték  a Nép- 
szörelség tagállam ai közé. Ezzel a Népszövetség tagá llam ainak  
száma ö tv en h a tra  em elkedett, A közgyűlést — amely ünnepé
lyes keretek között folyt le — annak  a ha tá ro za tn ak  fe lo lvasá
sával ny ito tták  meg. amelyben Törökországot a Népszövetségl>e 
való belépésre szó lítják  fel. A ha tároza t fölötti névszerinti sza
vazás alkalm ával a közgyűlésen képviselt mind a 13 állam  
Törökország felvétele  m ellett nyila tkozo tt meg. Az elnök erre  
a közgyűlés lelkes éljenzése közben k ijelentette, hogy 'Török
országot fölvették a Népszövetség tagállam ai közé.

Tizenöt mandátumot szerzett a magyarpárt a romániai vá
lasztásokon. V asárnap, ju liu s hó 17-én za jlo ttak  le Rom ániában 
a ké],viselőválasztások, melyeken a Eajdo-korm ány p á r tja , a  
„A'emzeti parasztpárt“ fölényes többséget a ra to tt. Az „Országos 
M agyar Párt" 15 m andátum ot szerzett. A ju liu s  hó 20-ikán le
folyt xzcuátorrátaxzlóxokon a m agyarpárt 3 m andátum ot katmtt.

Mussolini olasz miniszterelnök korm ányának négy tag já t — 
köztük llrandi külügym inisztert — fe lvá lto tta . Az uj korm ány
ban maga M ussolini v á lla lta  a külügym iniszteri tárcát. Grandi 
londoni olasz nagykövet lesz.

Magyarország csatlakozott az angol-francia egyezményhez.
Sir John  Simon  angol külügym iniszter (Jeniben, Appongi A lbert 
gróf közvetítésével, felszólíto tta  a m agyar korm ányt, hogy 
csatlakozzék az ism eretes angol-franc in egyezm ényhez. Az 
elm últ héten de Vienne  budapesti francia  követ fe lkereste  
W alko  I.ajos külügym inisztert és korm ánya ni céhen hasonló 
felszölilétst in tézett a m agyar korm ányhoz. Walko Lajos k ü l
ügym iniszter a m agyar korm ány nevélien beje len tette  a francia  
követnek, hogy Maggarország az egyezm ényhez készséggel csa t
lakozik. E gyidejűleg az angol korm ányt is é rte s íte tte  a  m agyar 
korm ány csatlakozást szándékáról.

Uerekesztették a leszerelöértekezJet első szakaszát. Ju liu s 
hó 23-án végétért a  leszerelési értekezlet első szakasza, m iután 
a  főbizottság egy semmitmondó javasla to t elfogadott. Ném et
ország és Oroszország a jav asla t ellen szavazott, nyolc állam, 
köztü k  Magyarország, tartózkodóit a. szavazástól. Appongi 
A liiért gróf rendkívül nagyhatású  beszédéiben indoíkolta meg 
a m agyar álláspontot és hangsúlyozta, hogy egyetlen m agyar 
állam fér fi sem irhái alá olyan leszerelési egyezm ényt, am ely  
nem tartalmazza, a teljes egyenjogúságot.

G yíím ölcskiállítás K ecskem éten .
Ju liu s hó 23-án nyílt meg K ecskem éten  a gyümölcs- 

k iállítás, m elyen barack, más koránérő gyümölcs, konzervek. 
a  term és és értékesítés eszközei kerültek  bem uta tásra . A 
nagyszerű kiállításiul, melyet /•’</// István főispán ny ito tt meg. 
a következők kap tak  d i j a t : az ezüst vándorserieget Yicúyh 
László kapta. A ranyérm et ny ertek : L<ivzi János, Söröli Pál, 
V uruközy  Dezső. Iöz*a Mihály. Kovács F e ren c; a rany  okleve 
le t: ffn n ko n szky  Zsigmond és Csáki G ergely; ezüst oklevelet: 
K cry  Ju lian n a  és B erctvás  István. EzenKiriil elism erő okleve- 
ket oszto ttak  ki.
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yf p e s ív id é k i term elő k  rém e: a k o fa k a rtel.
A következő levelet hozta címünkre a posta:

Iyen tisztelt szerkesztő ur,
bátorkodom nagybecsű figyelmét felhívni néhány olyan 
dologra, mely ma a falu társadalmát foglalkoztatja. Ilyen 
például: a tejrendelet, amely egyenesen a mezőgazdaság 
rovására megy. íme, a rendelet káros intézkedései: a 
korlátozott tejértékesités; palackozva, plombáit kannából 
kimérve, háton esetleg egy helyre való szállítás: mind 

rtékesitést gátló intézkedés; a tejkartel számára szabad 
értékesítési lehetőség stb.

Súlyosan fogja éreztetni rossz hatását a rendelet egy, 
esetleg két éven belül. Ha ugyanis a tejtermelő gazda 
látni fogja, hogy nem fizetődik ki a tejtermelés, akkor 
nem fog állatot tartani. Ha nem tart állatot, akkor mivel 
fogja földjét trágyázni?

Az a gazda, aki lefejt állatját ki szeretné cserélni, 
nem tudja megtenni. A termelt tejért nem kapott többet 
7—8 fillért, az állatért, melyet lefejt, élő súlyban 20 fil
lért, már most miből vegyen 3—400 pengőért másikat?

A tejkartel nyáron még külön megterheli a fogyasz
tót, külön a tejtermelő gazdát az úgynevezett jegeléssel, 
melyért literenként 2 fillért számit. A gazdától ennyivel 
olcsóbban kéri a tejet a jegelés miatt, a fogyasztónak 
ennyivel drágábban adja. A bajokon csupán egy dolog 
segít: fel kell függeszteni a rendeletet, egy pont kivételé
vel, melyet gazdatársadalmurik sem kifogásol, maradjon 
hatályban a szigorú hatósági ellenőrzés.

A budapesti piacokon a tejkartelen kivül van más 
kartel is; ennek a kartelnek kofakartel a neve. Különösen 
nyáron nagy kárát látja benne a fővárosi piacra kény
szerülő gazdatársadalom.

Kirívó esetek történnek e téren, melyeket nekünk 
nincs módunkban orvosolni, vagyis csak úgy orvosolhat
nánk, ha nem vinnénk semmit sem a budapesti piacokra. 
Ez természetesen lehetetlen, hanem igenis, meg lehetne 
a kofahadat tanítani végre egy kis tisztességre.

Számtalanszor előfordult esetet kell itt megemlíteni, 
aminek oka talán szervezetlen gazdatársadalmunk is.

Péntek lévén, Pestre kell menni nyolc nagy zsák friss 
borsóval; tehát: vámpénz, kétszer helypénz, istálló 
éjjelre, két munkanap, értékesítés a Dunánál.

Jönnek a kofák. Mondjuk a gazda kér a borsóért 
24 fillért. A lealkudott ár lesz 20 fillér.

— Jól van, — mondja a kofa — hozza bácsi ide — 
és megy a standjához. — Na, ide kiöntheti.

Szegény gazdatestvérünk örül, hogy egyszerre el
adta a borsóját, igen, de most jön csak az igazi tortúra. 
Amikor a gazda kiöntötte a nyolc nagy zsák borsót, kofa 
önagysága nagy büszkén, mint egy városparancsnok, azt 
mondja:

— Nem szép (pedig előtte való nap lett frissen 
szedve), nem fizetek többet crte, mint 16 fillért, ha nem 
tetszik, szedje össze és vigye el.

A szegény gazda hiába beszél, kofa önagysága nem 
hajlandó többet adni. Amikor aztán a szép beszéd nem 
használ, természetesen elfogy a türelem és gazdatestvé
rünk erősebben beszél, akkor egyszerre ott terem kofa 
önagysága férje, ki valamely közhivatalt tölt be: rendőr, 
detektív vagy városi alkalmazott. Hosszas herce-hurca 
után mi a vége? A gazda 16 fillérért elkótyavetyéli ter
mését.

Mindebből már egész rendszer fejlődött ki, melyet 
nagyon érdemes ilyenkor nyáron tanulmányozni. A jó 
vásár után, a 16 fillérért vett borsóra, minthogy igen 
szép, máris alkusznak a kiskofák és 22 fillérért már 
mérik is. Anélkül, hogy bármit is csinált volna kofa 
önagysága, 6 fillért keresett. De igy megy ez minden 
zöldségfélével. A gazdának pedig elmegy a kedve a piacra- 
járástól.

Gazdavédelmet a fővárosi piacokon! A fogyasztási 
szövetkezetek értékesítő és terménybeváltó helyeit szeret
nénk látni minden budapesti piacon! A kofakartel talán 
észretérne akkor és máskép beszélne a gazdákkal.

Kistarcsa, julius hó.
Krappán István

faluszövetségi titkár.

VASARNAPTÓL-VASÁRNAPIO
g a z d a t á r s a d a l m i  h ír ek

Ijenniagárkülönbözet a gazdák javára.

Az lyari M in'-nytennelést Irányító  B izo ttság  m egállapította  
:iz ]!i31-ben kötött szerződések a lap ján  szállíto tt lenmag ovi 
á tlag árá t. Hz az á tla g á r  ipként 22.40 ttengő és m iután a gazdák 
erre 21.23 pengőt kap tak  előlegül, g-ként további Z./7 pengő jár 
a gazdáknak, am it az olajgyárak ju liu s végéig k ifize tnek.

\  debreceni mezőgazdasági kamara kívánságai a rozsdakárok 
ügyében.

A T iszán tú li M ezőgazdasági K am ara  (Debrecen) fe lterjesz
tést intézett a földmivelésügyi m iniszterhez s abban részletesen 
beszámolván a rozsdakárokról s azoknak eddig m egállapítható 
m értékéről, a tiszán tú li gazdák megsegítése érdekében a követ
kező intézkeiléseket k é rte :

1. A vetési célra a lkalm as készletek összeírását, és vető
magakció keretélten a rászoruló gazdákhoz ju t ta tá s á t :  az
emlteri táp lá lkozásra  a lka lm atlan  búzakészletek lielylten de- 
nattirá lásának  lehetővé tételét, hogy ilymódon azok olcsó a b rak 
takarm ányként legyenek é rtékesíthe tők ; 3. az a ra tá s i és csep- 
lési m unkák során  m egélhetést biztositó keresethez nem ju to tt 
mezőgazdasági m unkások érdekélien egyetem es agrárérdekii 
közmunkák mielőbbi m egind ításá t; 4. az e lő relá tható lag  fenye
gető lak arm án y h ián y  enyhítésére a szálastakarm ányok k iv ite

lének e l t i l tá s á t ; 5. a tőzsdei szokvány-fajsulynak a változott 
viszonyoknak megfelelő m egváltozta tását; ti. az ez év tavaszán 
felvett term elési hiteleknek egy évvel való p ro longálását; 7. az 
elemi károk kellő figyelemltevételét adóleirások során.

Rendelet az állatorvosok díjazásáról.

A földmivelésügyi m iniszter rendeletét ad o tt ki, amelyben 
mérsékli az állatorvosok m agángyakorlati d íjazásá t, még pedig 
azzal a m egokolással, hogy az eddigi d ijak  nem voltak a rán y 
ban a m ezőgazdaság csökkent teherb író  kéjicsségével és a rend
kívül alacsony á lla tá rak k a l, t m érséklés fo ly tán  az állatorvos 
lakásán régze tt rizsgátali d ij általában 1 pengő Írsz. a lakásán 
k ívü l i  pengő. ménesek, csordák, stb. m egtekintése 5 lumgö. 
Csökkentette a m iniszter rendelete az áll.n i védőoltások 
d ijá t is.

Gyümölcsbefőzés borral.

A borértékesítés és a gyüm ölcskonzerválás szem pontjából 
igen figyelem rem éltó körülm ényre ‘h ívja fel a figyelm et k ísérle
tei a lap ján  Karácsonyi Kezső. Közli, hogy sa ja t m aga á lta l vég
zett próbafőzések tap asz ta lása  a lap ján  m egállap íto tta , hogy a 
gyümőlesök befőzésénél a r iz  helyett sokkal jobb bovt használni, 
m ert igy rcm lkiriil finom , erős zam atu  és igen tartós befőtthoz  
lehet ju tn i. Leltet a befőzésnél k izárólag bort használni, de leltet 
a bort és vizet vegyesen aszerin t, hogy m ilyen zam atu  os ta r tó s -  
ságu Itefötthöz akarunk  ju tn i. .4 bornak igy  a befőzésnél való 
hasznosítása teliéit a  bor számára értékesítési lehetőséget nyú jt 
és az igy előállítóit befőtt is nagyon kitűnő, sokkal izlctesebb. 
m int a. tisztán  vízzel készíte tt befőtt.
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Kundstedt tábornok.
a  B e r l i n  é s  B r a n d e n b u r g  t e r ü le t é r e  k in e v e z e t t  n é m e t  k a t o n a i  

d i k t á t o r .

A Magyar Parlagi Baromfiakat Nemesitök Országos Szindi
kátusának

K ö z p o n t i  V e z e tő s é g e , m in t  e r k ö c s i  t e s t ü le t ,  k a ta s z te r e k e n  
n y i l v á n t a r t j a  a h a z a i magyar purlagi, a magyar nemesí
te tt és az erdélyi kopasznyaku tenyészeteket. A k i  i l y e n  f a j t á j ú  
t e n y é s z á l la t o k a t  é s  h a s z o n á l la to k a t  a k a r  v e n n i v a g y  e la d n i ,  a z  a 
m á r  m e g in d u l t  v a g y  k e r e s le t r e  v a ló  t e k in t e t t e l  m o s ta n  te g y e  m e g  
b e je le n té s é t  é s  ig é n y lé s é t  a  b a r o m f i  v á l s z in f a j t á j á n a k ,  k o r á n a k  
és  n e m é n e k  a  m e g je lö lé s é v e l a  Szindikátus Központi Vezetőségé
nek a címére: Budapest ~2. Posta fáik 22., a h o l a  k e l lő  e l le n ő rz é s  
m e l le t t  a  b e je le n té s e k e t  a z  é r d e k lő d ő k  és  a  s z in d ik á t u s i  te n y é s z 
tő - ta g o k  k ö z ö t t  t e l je s e n  d í j t a l a n u l  k ö z v e t í t ik ,  h a  v á la s z b é ly e g e t  
m e l lé k e ln e k  le v e lü k h ö z .

„Minden diák egy fá t!" A vallás- és közoktatásügyi 
miniszternek Minden diák egy fá t! jelszóval megindított 
és általános rokonszenwel fogadott fásítási akciója egyre 
szélesebb körökben talál kedvező fogadtatásra, mert a 
tanítói kar hazafias buzgólkodásával irányított magyar 
diákság kiapadhatatlan milliós hadseregének lelkes mun
kásságával az országnak, főként pedig a nagy magyar 
Alföldnek az iskola kereteit messze meghaladó, szinte 
felbecsülhetetlen értékű szolgálatot tehető. Purgly Emil 
földmivelésügyi miniszter a diákfásitás sikerének elő
mozdítása érdekében messzemenő támogatását helyezte 
kilátásba. A föispáni és alispáni kar az egyes vármegyék 
területén karolja fel a különösképpen népszerű mozgal
mat, mig a vallás- és közoktatásügyi miniszter a nép
oktatás keretében működő gazdasági ismétlőiskolákn^k 
külön rendeletet adott ki aziránt, hogy már most gondos
kodjanak arról, hogy gyorsnövésü, hamar lombosodé dug
ványok révén pénzáldozatot alig igénylő faiskolák állja
nak már a jövő tavasszal az akció rendelkezésére.

N yokszáz i f jú  fasiszta érkezett Magyarországra. J u l iu s  h ó  
2 1 -é n , c s ü t ö r tö k ö n ,  d é lu t á n  ö t  ó r a k o r  8 0 0  o la s z  b a l i l l a  ( i f j ú  
f a s is z t a )  é r k e z e t t  Balatonlellére. A  f e ld í s z í t e t t  p á ly a u d v a r o n  
ü n n e p é ly e s  f o g a d ta tá s b a n  r é s z e s í te t té k  a  f i a t a l  o la s z  v e n d é g e k e t .  
O la s z  r é s z r ő l  M a r io  Ártotta  b u d a p e s t i o la s z  k ö v e t  v e t t  r é s z t  a 
fo g a d á s o n .  A z  ü n n e p i f o g a d t a t á s  u t á n  a  Santi O r fe o  e z re d e s  
IK ir a n c s n o k s á g a  a l a t t  á l ló  c s a p a t  a  B a la t o n - p a r t j á n  f e k v ő  h a t a l 
m a s  s á t o r tá b o r b a  v o n u l t .  A  t á b o r  á ta d á s a  u t á n  M a r i o  Ártotta 
k ö v e t  m o n d o t t  m a g a s a n  s z á r n y a ló  b e s z é d e t,  m e ly b e n  k ie m e l te ,  
h o g y  a z  akció Mussolini kifejezett óhajára történt. A z u tá n  Íg y  
f o l y t a t t a :

—  Ebben az országban testvérek között vagytok, a k i k  ig a z  
s z e r e te t te l  f o g a d n a k  t i t e k e t .  Ö r ö m m e l l á t t u k  m in d a n n y ia n ,  

h o g y  z á s z ló in k  s z ín e i n e m  v á l t o z t a k  m e g , a m id ő n  a z  o la s z  lo b o 
g ó t  v o n t á k  f e l  a z  á r b o c r a .  A z olasz és magyar zászlóknak nem
l.ell két külön árboc, elférnek egymás mellett és hirdetik Magyar- 
ország és Olaszország igaz testvéri összetartását.

E z u tá n  a  L n d o v ik a -  és a le v e n te -c s a p a to k  z e n e k e r r a l  k iv o 
n u l t a k  a  t á b o r b ó l ,  a m e ly  h é t  n a p r a  a d o t t  s z á l lá s t  a z  o la s z  
v e n d é g e k n e k .  Leltéről a z  o la s z o k  Budapestre m e n te k .

hallomás . . .
Hogy szeretlek, tán meg sem érzed t
Bedig mindent megtennék érted . . .

Lennék s z í v , amely érted dobban.
Lennék láng, mely utolsót lobban . . .

Lennék éjjeled s nappalod,
Lennék vezérlő csillagod . . .

Lennék körülted napsugár.
L e n n é k  s z e m ,  m e l y  r e á d  v i g y á z  . . .

Lennék virág a kis kertedben,
. . .  És clhervadnék közeledben. . .

És lentiek kéz, amely letörli
.1 hulló könyet két szemedből. . .

De nem vagyok csak fájó emlék.
Amit kidobsz majd a szivedből. . .

Ir ta : KLEIN  ZSIGMONDNÉ (Barabás).

Aranyrudak a z  óceán fenekén. A z  Estoy angol e m e lő h a jó  
h o s s z a b b  id ő  ó ta  d o lg o z ik  a  Laurcntij: r o n c s a in a k  k ie m e lé s é n ,  
a m e ly  h a t a lm a s  a r a n y r a k o m á n y á v a l  1 0 1 7 -b e n  L o u g b  S w i l l y  k ö r 

n y é k é n  e ls ü ly e d t .  A  b ú v á r o k  m e g á l lp i t o t t á k ,  h o g y  a z  aranyat tar
talmazó ládák széthullottak és az aranyrudak az óceán fenekén  
a roncsok között szétszórva hevernek. A  m in a p  s ik e r ü l t  e g y  
húszezer fótit értékű arany ru da t a felszínre hozni. A  k u t a t á s o k a t  
f o l y t a t j á k .

V i l lá m c s a p á s  a  r a b o k  k ö z ö t t  J u l iu s  h ó  1 8 -á n ,  d é lu t á n ,  s i i r i i  

v i l lá m c s a p á s o k  k ís é re té b e n ,  h e v e s  v i h a r  v o n u l t  e l Zalaegerszeg 
és k ö r n y é k e  f ö lö t t .  A  z iv a t a r  id ő p o n t já b a n  k é t  f o g h á z ö r  ő r iz e t e  
m e l le t t  m in t e g y  h a r m in c  r a b  d o lg o z o t t  a  z a la e g e r s z e g i t ö r v é n y 
s z é k  k e r tg a z d a s á g á b a n .  A  f o g ly o k ,  a m ik o r  a z  e ső  m e g e r e d t ,  a z  
e g y ik  g a z d a s á g i é p ü le tb e  u g r o t t a k .  K ö z b e n  a  v i l l á m  b e c s a p o t t  
az. é p ü le tb e  é s  halálrasujtotta Kolompár József fiatal cigány- 
legényt, hat foglyot pétiig megsebesített. A  le g s ú ly o s a b b  s é rü lé s e 
k e t  s z e n v e d te  Gosztola J ó z s e f  f o g o ly ,  a k i  s ú ly o s  é g é s i s e b e k e t  
s z e n v e d e t t  s  a m e l le t t  ' id e g s o k k o t  is  k a p o t t .  Kolomgtir J ó z s e f  n e m 
ré g e n  k e r ü l t  a  b ö r tö n b e  s  e g y  é v r e  v o l t  e l í t é lv e  lo p á s  m ia t t .  A z  
ő r ö k e t  é s  f o g ly o k a t  s z in té n  f ö ld r e v á g t a  a  v i l l á m  e r e je ,  d e  n a 
g y o b b  b a ju k  n e m  t ö r t é n t .

Délibáb, az u j ké tfillé res  c igaretta . A  d o h á n y jö v e d é k  j u l i u s  
b ő  2 5 - tő l a z  e g é s z  o r s z á g b a n  f o r g a lo m b a  h o z ta  a Délibáb f i i s t -  
s z ü r ő - v a t ta b e té te s ,  s z o p ó k á s  c ig a r e t t á t .  A z  u j  s z iv a r k a  á r a  d a r a 
b o n k é n t  k é t  f i l l é r .

H árom  gyermekét ölte meg egy német munkás. V é le t le n  f o l y 
tá n  a  erfurti r e n d ő r s é g  e g y  m u n k á s e m b e r  h á r o m s z o r o s  g y i lk o s 
s á g á r ó l  s z e r z e t t  tu d o m á s t .  A  le lk e t le n  e m b e r  három kis gyerme
két megölte és elásta. A  m u n k á s n a k  tö rv é n y e s  fe le s é g é tő l t iz e n e g y  
g y e r m e k e  v a n ,  e z  a z o n b a n  n e m  t a r t o t t a  ő t  v is s z a  a t t ó l ,  b ő g j-  o t t 
h a g y ja  fe le s é g é t  és  ö s s z e á l l jo n  e g y  m á s ik  n ö v e l.  K ö z ö s  h á z t a r 
t á s r a  lé p e t t  s z e r e tő jé v e l,  a k in e k  h a t  g y e r m e k e  s z ü le t e t t  e g y ü t t 
é lé s ü k  id e je  a l a t t .  A munkás a hat gyermek közül hármat szüle
tésük után m egfojtott és különböző helyeken elásta a  csecsemő- 
holttesteket. A  m ú l t  é v b e n  a  m u n k á s  e lv e s z í te t te  á l lá s á t  s  k e r e 
s e t  n é l k ü l  m a r a d v á n ,  v is s z a té r t  fe le s é g é h e z .  T ö r v é n y e s  g y e r m e k e i 
id ő k ö z b e n  n a g y r a n ő t t e k ,  k e n y é r k e r e s ő k k é  v á l t a k  é s  a z o k  k ö r é 
b e n  a  m u n k á s  s a já t  m a g á t  is  e l t u d t a  lá t n i .  E z é r t  t é r t  v is s z a  
fe le s é g é h e z ,  k e d v e s e  a z o n b a n  n e m  a k a r t  e b b e  b e le n y u g o d n i és 
fe n y e g e tő  le v e le k e t  Í r o g a t o t t .  A z  e g y ik  i l y e n  fe n y e g e tő  le v é lb e n  
c é lz á s t  t e t t  a r r a ,  h o g y  f e l j e l e n t i  ő t ,  h a  n e m  t é r  v is s z a  h o z z á . 
E z  a le v é l a  r e n d ő r s é g  k e z é re  k e r ü l t ,  a m e ly  a  m u n k á s t  le t a r 
t ó z t a t t a .

Háromszáz tonna dinamit levegőbe repült. Trans- 
walban (Délafrika) Leeuwdoomstad közelében felrobbant 
312 tonna dinamit, amelyet 34 vagónos vonaton szállítot
tak a Rand aranybányába. Az irtózatos dördülés mérföl
dekre elhallatszott és a messzi környéken valamennyi 
ablak betört. A robbanás a vonatot apró szilánkokra tépte 
széjjel. Nyolc ember a szerencsétlenség alkalmával életét 
vesztette. A robbanás okát eddig még nem tudták meg
állapítani. Ez volt a legnagyobb dinamit rakomány, ame
lyet valaha vonaton szállítottak.
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Úgy szeretném tadni,
1 ott szeretném tudni:
Ki lesz az ón párom f  

Leszek-e ön boldog 
l 'zcn a világon!

l'ntl szeretném látni:
Vájjon m ilyen löszén t  
Szőke-e, banui-ct 
A z ön feleségem.

A z ön hitvesem nek  
Szép  lesz-e term ete.'
.Milyen lesz a  szin te :
Kék-e, vagy feketef

Szép  tesz-e uz arcá t 
Jó lesz-e a lelke?
Szerény, nem es lesz-e 
.1 szive érzelme?

(londvistlö A tyám !
A d j' jé  asszonyt nekem ;
<>h, Imiid lenyeli. botáog 
A z  ön Ints életem.

l i l a :  J U l th A  A K IU iÁ S  ( Ilörurémy<i),

I’ilkuigótenyészefet rendezett be egy angol. V, urnáim. uz  
ö n ie r t  i i n g i i l  r o v n r t n d ó s  H erlcy  m ellett pillangó farinat rendezi II 
In: hol szakképzett m unkások a legértékesebb plllsingófujokat te
Ii.vészlik. A legtöbb exotikus faj kapható  minden alakban to jás
tól é s  hernyóiéi kezdve a k ifejlett pillangóig. A pillangókat no 
ayalili részt iiveykulit kék  Imii tartják , melyeket az illető pillangó- 
f a j  á l t a l  m egszokott m agas hőfokon tartan ak .

Egy hatalmas termetű tengerészről kiderült, hogy — asszony. 
Ilerkulesi term etit tengerész vonta m agára a m últ héten egy 
párisi rendőr figyelmét. A rendőr igazolásra szólitotta fel a 
matrózt, aki azonban egyetlen szót sem é rte tt franciául, m ire a 
r- adór a legközelebbi örszobára vezette. Ott á lta lános meglepe
tésre kiderült, hogy a hatalm astcrm ctii tengerész nem is férfi, 
hanem asszony. K im ondta, hogy ponterániai német IIunihneli 
Ontanak h ív ják  és 40 éves. .Május 0-én hagyta el Ham burgot és 
l.r llavreba igyekezett, ahonnan mint tengerész Amerikába akart 
jutni, hogy f e l k e r e s s e  férjét, tiki az amerikai hadseregben szol
gai. Az asszonyt egyelőre őrizetbe vették.

Válopör — 62 évi házasság  illán. Thoinas llerrnn  é s  n e j e
• hali (Oklaboma, A m erika) házaspár, m intán t>2 évig éltek 
zavartalan Isddogságban s nyolc gyermeket s számos unokát 
nevellek fel. v á ra tlan u l felfedezték, hogy nem tudják  többé 
egymást megérteni s  ezért ím o-ben kö tö tt házasságul: felhonlii
út kérték u törvényszékléit.

Kettős öngyilkosság és vérpiros rózsák. Korák  Lajos állam- 
'• isliti nyugdíjast és az a lsó-ausztriai R uténből való Stockcr  
M ariannát lreninIsi l A u s z t r i a )  lakásukban holtan  t a l á l t á k  m e g  
M egállapították hogy világitógázzal megmérgezték m agukat. Az 
mlitóok valószínűen Novak gyógyíthatatlan  Iietegsége és bol

dogtalan szerelme. Mielőtt a Z ö t ig . 'i  I ló o s á  got elkövették, legszebb 
ruhájukat vették föl és az asz ta lra  cédulát tettek , amelyben azt 
■■“rik. tegyenek a koporsójukra. tizenhárom vérpiros rózsát.

i  izenhétezer pengőt sikkasztott a Moháes-Kölkedi Ánnen- 
tesitő Társulat pénztárosa, A Mohöu-s-Kölkcdi Ármentesitó Tár 
‘‘lat ju lius hó 17-én délu tán  közgyűlési előkészítő ülést ta rto tt.
opálorics János Igazgató-pénztáros nem je len t meg az ülésen, 
‘iien i rokonával elkiildette  a jténztúrszekréi y kulcsát azzal, 

h " g y  nyissák fel a pénztári. A pénztárszekrényben az iratok  
mellett cédulát ta lá ltak , anielylien Topálovivs arró l ail h irt,
• iogy a. hiányzó készpénzt e lsikkaszto tta . Ugyanez idötájban 
lopálovies kiment szőlőjébe és ötté,késsel nyakéin felvágta az 
n k e l.  Súlyos vérveszteséggel kórházba szállíto tták . Á llapota

még válságos. A tá rsu la t  tag ja i a  pénzlárrovanesolás alkalm á
val m egállapították, hogy Topiilorics János n.OOb pengőt s ik 
kaszto tt el.

A gabona-rozsda tömegesen megmérgezi az aratókat. A
I iszántulon felié,>ett gal* ma rozsda sok bajt okoz az a ra tásn á l 
is, m ert a kalászokból felszálló rozsdapor sokszor megmérgezi 
uz aratókat is. leg u tó b b  Derecske községben nyolc aratóm unkás  
hete.,,ellett meg súlyos mérgezési tünetek  közö tt a ya hona rozs
aitó l. A községi orvos m ind a nyolc m unkást kórházba szá llít
ta tta .

Öngyilkos lett egy állatkerti majom. A cliesteri (Angliai 
á l l a t k e r t i t ő l  e g y  ú g y n e v e z e t t  r t ie s u s i  f a j t á j ú  s z e n t  m a jo m  ö n  

gyilkosságot követelt cl. E g y  h a t  lá b  h o s s z ú  k ö t é l  e g y ik  v é g é t  
a k a l i t k á já b a n  le v ő  r ú d r a  k ö tö t te ,  a  m á s ik a t  n y a k á r a  h u r k o l t a  

s  h i r t e le n  le u g r o t t  a  r n d r ő l .  .1 hurok eltörte nyakcsigolyájál, 
azonnali halált idézve elő.

Majdnem megölt egy kakas egy csecsemőt. Kiss Bálint la- 
josmiz.sei gazda tan y á ján  az udvaron az árnyékosabb helyen 
egy l e k n ö h e n  hagyták a szülők öthé»na]sis gyermeküket, M ari
kát, E gyszerre sikoltozásra lettek figyelmesek. R iadtan  siettek 
a  gyermekhez, akit rettenetes dühvei támadott egy kakas. S ze 
rencsére még idejében érkeztek, de a vérengző jószág már így 
is több helyen véresre marta a gyermeket, akit kórházba vittek.

Eh enl iáit egy dúsgazdag aranytulajdonos. .Uansura egyip
tomi városban teljes nyomorban és e lhagyatottságban halt meg 
egy 80 éves nő, aki 30 évig a legszigorúbb m agányban lakott egy 
kis diiledező kuntuóhan. Midőn halá la  u tán  a rendé -ség átv izs
gálta szeg híves lakását, p árnái a la tt h a ta lm as bankjegykötege- 
ket. s arany- és ezüstpénzzel telt zsákokat ta lá ltak . A szeren
csétlen nő a szó szoros ért, Iliiében arannyal telt ágyon hall inig.

K étfilléres nagyságú biblia, U jzélandban (A usztrália), E. «l. 
Keefe paruelli állom ásfőnöknek egyik tisztelője a világ legkisebb 
bibliáját ajándékozta. A biblia táb lá ja  nem nagyobb egy angol 
<! pennysnél (valamivel kisebb a m agyar 2 filléresnél), gyufa 
skatulyanagyságu dobozban fekszik és szövege közepes nagyitó- 
iiveggel elég könnyen olvasható.

H alá lra  csípték a méhek. C hampaleon franc ia  községben egy 
lienui-rd nevii 52 éves gazdálkodó a mezőn dolgozott, am ikor 
rajzó méhek b y té k  el. A szerencsétlen ember, akinek fejét te lje 
sen elboríto tták  a méhek, hasztalan védekezett ellenük és min* 
a mezőn dolgozók segítségére siettek, a szerencsétlen em bert m ár 
ha lá lra  csipdesték a méhecskék.

Knil>er form ájú kis állatot lőttek. Az ausz trá lia i (1 ráfion  
(lu lly  közelében egy m unkás eddig ismeretlen borzalmas kü lsejű  
( siiszómászót fedezett f<l. Az á lla t 12 hüvelyk hosszú, háta 
ragyogó barna, }2 lába és nagy mérge* futtáink ja i vannak. 
A rokari radzsa Szam aira  szigetén vadászaton emberre emlékez
tető rejtélyes állatot lé,ti. Az állat IS hüvelyk magas, hátsó  vég
tag ja in  egyenesen já r t ,  szinte világosszürke és fején az emberi 
hajzathoz hasonló szőrcsomó volt látható.

Olcsó ru h ázati an yagok at h o zn a k  
forgalom ba.

Az Árchmző Bizottság a legszegényebb néposztály 
ruházati szükségletét kielégítendő, megállapodásra jutott 
a gyárakkal és a kereskedőtestületekkel egyes felső és 
alsó ruházati anyagok jutányos áron való forgalomba- 
hozatalára.

Az igy forgalomba kerülő anyagok fogyasztói ára a 
következő:

Gm M étere
széles pengő

Pamutszövet nyersáru 78 0.54
Pamutszövet nyersáru 78 0.65
Pamutszövet fehéráru 72 0.55
Pamutszövet fehéráru 72 0.83
Gyapjúszövet kamgarn 140 9.60
Férfiszövet félkamgarn 140 5.30
Női szövet félkamgarn 92 2.60
Bekecsszövet 140 10.30
Gyapjúszövet lódén 140 8.80
Pamut strux 126 2.90
Zeug 63 1.06
Fejkendő darabja 0.69

Az árut márkával látják el. A márka tartalmazza a
fizetendő legmagasabb árat is, melyhez tehát a kereskedő
semilyen költséget, forgalmi adót (fázisadó), fuvarozási
és csomagolási költséget nem számíthat hozzá. E cikkek 
hatósági ellenőrzés alatt állanak, minden visszaélés, vo
natkozzék az akár az árra, akár a minőségre, szigorú 
megtorlásban részesül.



10 V A S  A K N A I* 1932 julius 31.

AZ UTOLSÓ CSOMÁD R E G É N Y

19 I R T A :  F Ö L D E S  G É Z A

Az erdei rétek messze vannak a lakóháztól. A 
szénacsinálás pedig hosszadalmas munka. Ilogy ezt 
elvégezhessék, nem szaladhatnak ide minden órá
ban háznépestől. Ez az oka, hogy ilyenkor ide az 
egész háznép kimegy s egy egész hétre való élelmet 
is hoznak magukkal.

Ráki mellett sok szekér elhaladt. De egy cigánv- 
né gyaloglása nem olyan esemény, amely nagyobb 
feltűnést okozna. Azt különben is tudta a faluban 
mindenki, hogy az erdőn kanalas cigányok dolgoz
nak. Ha tehát az utón cigánnyal találkoznak, az biz
tosan csak azokhoz tartozó lehet.

Ráki eleinte attól meg-megijedt, hogy hátha 
valamelyik székely felismeri? De, amikor látta, hogy 
közönyösen haladnak el mellette, megjött a bátor
sága.

Egy jószivü székely meglátta, hogy ennek a 
szegény cigánynénak a rossz utón milyen nehezére 
esik a gyaloglás, felvette a szekerére. Ráki ezt a szé
kelyt jól ismerte, de az nem is sejtette, hogy ő most 
nem egy gyámoltalan cigánynén, hanem máson 
segít.

Ráki a hívást szívesen elfogadta és felült a sze
kérre. A saroglyábán bőven volt széna s a puha ülé
sen elég jól érezte magát.

Mikor az erdőbe jól behaladtak, a szénacsinálók 
és a Ráki útja kettévált. A szénacsinálóknak jobbra, 
Rákinak pedig balra kellett menni. Megköszönte a 
szívességet és leszállóit. Az erdő sűrűjébe igyeke
zett. A cigányok sátorozásától messze, egy nagy 
hegy tövében volt az a vadászházikó, ahova Ráki 
akart menni.

A nap már fényesen ragyogott az égen, amikor 
Ráki megérkezett. Fáradt voit és alig várta, hogy 
leülhessen. Nem volt ö elkényeztetett gyermek, de 
ez a hosszú és nehéz gyaloglás mégis kimerítette 
egészen.

Amint felért a tornácra, egy előtte álló székre 
valóságosan leroskadt és a táskáját a földre dobta. 
A zajra figyelmes lett a háznak a lakója és menten 
kijött.

Ráki, amint meglátta, hogy egy idegen férfi 
közeledik feléje, nagyot sikoltott s nyomba el is 
ájult. Jancsi az elalélt lányt megfogta és a kanapéra 
akarta lefektetni. De ahogy rátekintett, azonnal 
megismerte.

És most Jancsin volt a meglepetés sora, mert 
előtte állott az a lány, aki az életét feldúlta és aki 
elől talán még a pokolba is elmenekült volna. Jól 
tudta ő, hogy ezt az úri famíliát soha meg nem kö
zelítheti és most ime, itt áll az erdő legeirejtettebb 
zugában előtte.

Nem mert a szemeinek hinni. Azt gondolta, 
kisértet áll előtte. Tapogatta a saját fejét, szivét,

hogy csakugyan ébren van-e? Hogy ez valóban Ráki, 
azt még gondolni is alig merte és ijedten kiáltott fel:

— Isten, ne hagyj el! Miért kisértesz engemet?
Ráki is eszméletre tért és most ra jta  volt a 

csodálkozás sora. ö  is azt kérdezte:
— Hát maga mit keres itt?
Jancsi a még mindig fekvő leány elé letérdelt. 

Megfogta a kezét és csókjaival halmozta el.
Rákit nagyon meglepte, hogy őt itt nem a va

don erdő várta s viszont Jancsi azt gondolta, ez a 
drága kisasszony érte jö tt ide. Ki tudja, mióta 
keresi ?

Mint mikor álmából ébredezik az alvó és az 
álom még viaskodik az ébrenléttel, olyan formán 
nyerték vissza mind a ketten nyugodtságukat.

Végre is Ráki határozottan követelte Jancsitól, 
mondja meg: mit keres itt?  Miért jö tt éppen ide?

Mielőtt Jancsi a Ráki kérdésére felelhetett 
volna, Ráki már észrevette, hogy Jancsi ennek a 
háznak régi lakója. Itt van több rendbéli ruhája és 
a hegedűje is. Az asztalon Írások és kották hever
nek, sőt egy, a postára rendesen elkészített levél is 
volt ott. Ráki ezen el is olvashatta a saját címét.

— Szent Isten! — kiáltott fel — hiszen én azo
kat a dalokat és a kottákat innen kaptam! — Erő
sen Jancsi szeme közé nézett és azt kérdezte — 
Igaz?

— Igaz, — felelte Jancsi lesütött szemmel.
Erre mind a ketten elhallgattak. A hosszú csen

det Jancsi törte meg és mély szomorúsággal kér
dezte :

— Miért jö tt ide? . . .  Az én felzavart lelkem 
itt, az erdő csendjében már lecsillapodott . . .  Az a 
kézfogás, az a tekintet üldözött, kergetett, bolond 
cselekedetekre ösztönzött. Ki akartam talán még a 
világból is menni . . . Oh, Istenem, mennyit szenved
tem! . . .  Ne kísértsen, ne kinozzan! . . .  Én ma
gát el akartam fele jten i. . .  — lerogyott egy székre 
és tovább beszélni nem tudott, csak az ajka motyo
gott valami értelmetlen szavakat.

Ráki a Jancsi vállára tette a kezét.
— Édes barátom, az Isten utjai előttünk örök 

titkok. Én magát nem kerestem, higyje el, hogy ta
lán még eszembe sem ju to tt soha . . .  Én elhagy
tam apámat . . . Nagy oka volt ennek. Nyakamba 
vettem a világot. Ez az első állomása utamnak. Azt 
hittem, én itt egyedül leszek . . . Isten másként 
intézte . . . Előttem fut, rohan egy álomkép . . . 
s maga is szalad egy álomkép elől. Vájjon találkoz- 
nak-e ezek valamikor?

(Folytatjuk.)
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Tíz év múlva derült ki egy gyilkosság Átokházán. 1922 m ár
cius 22-én Iháiák  A ntalné. egy átokházi földmives felesége l e 
jelentette az. a lsó tanyai rendőrségen, hegy férje  öngyilkos lett. 
fe,a kaszáid hí m agát. A rendőrhatóság  meg is  ad ta  a temetési 
engedélyt, a tem etés u tán  azonban sugdolöz.ni kez.dtek. hogy 
, ftihlmires nem term észetes halállal hull mey, hanem fele

sége, akivel állandóan eivódott, te lte  el láb alól. A nyomozás 
terhelő adatokat nem talá lt s tíz. e ljárásr felfüggesztették. 
Mintegy három  hétte l ezelőtt ismét felszínre került az ügy. Az 
alsótanyai rendőrség llau e r Ede detektívet h ízták meg a nyo
mozással. l la u e r m egálhtpitotta. hogy Dobált Antalné 1922 m ár
ciusában megegyezett Ifieyer l'tílnéval, a k it a tanyai kiizséy- 
1,111 ált alánoson estik pipás P istának h ifin k , meri nő léiére már 
hibb mini tizennyolc érc  fé r fi ruhában jár. ltieger i ’álné a dol
got meglieszélte llnrrá lli János, álnéven Ilenda István napszá
mossal, aki még sógorát, ('sászár  Józsefet is beavatta  a do
logba. M árcius 22-én este  a két férfi és Kiegerné elrejtőzött a 
Dobák-tanyán és am ikor Dobált hazaérkezett, ráugro ttak , köte
lei tlnblnk n nyakára és fe lakaszto tták . Amikor Dobák m eghalt, 
a holttestet k iv itték  a kam rába és ott ú jra  felakaszto tták , hogy 
ez. a lá tszata  legyen a dolognak, m intha Dobák öngyilkos lett 
to ln a .  Dobákné ezután  a gyilkosoknak egy bárányt, búzát, son
kát és is'iizt adott. A te tteseket le tartózta ták . Valamennyien 
lieismerő vallomást tettek.

R E J T V É N Y E K
1. Szórejtv ény.

e t l
é l t

é l t
é l t

( - i k )
—  d o r b é z o l
a  (m =g)

(B ekü ld te  Seres Béla l\ i'máaotáról.)

2. Szórejtvény.

oroszlán  sz  g y ilk o l ő

(llek iih lle  Xém etli kuniul Ráenlmásriil.)

3. Tóni rejt vény.

T . 1 . a . o . z . n . T . i . n . n . I . e .
(Bek iildle ifj. Ferenc Jétzsef és ifj. fiuszlies Jémos Somooyszenf 

imréról.)

4. Szórejt \ ény.

A tíz  é v e s  A ntal é rzék szerv
k irá lyn ő

'( - Z )  

(llek iih lle  leltei Sáiubnr Keltről.)

5. Szórejtvény.

ü t k u t y a
1 (e = é )

(llekiih lle  Csipni M ihály Csőn yniáröl.)

A  rejtvények helyes m egfejtését, a megfejtők és nyertesek 
névsorával együtt, a 34-ik számban közöljük.

Kérjük olvasóinkat, hogy a rejtvények megfejtését tíz m i
liőn lieliil okvetlenül juttassák el hozzánk, meri az elkésve ér
kező megfejtők nevét nincs módunkban közölni.

A  28-ik szám ban közöli rejtvények m egfejtése:
1. K zórejtvény: Hangszergyár. 2. Szórejtvény: ötletes. 

3 Szórejtvény: Törpebirtokos. 4. Szórejtvény: Árvaszék. 
ö. Szórejtvény: Borzasztó.

M egfejtenék : Ilotivagner József. Kiss Is tv án , Zakáes Ferenc,

T óth  Ila , Szántó Is tv á n , Gábor Ildikó, K án M ihály. Németh Emin.v, 
Szokoli Ju c i, Góg Róza, ifj. K án to r A lbert.

■luhilomkönyret n y ír ie k :  Zakáes Ferenc (C sűraósarkaá) 
Góg Róza, (Gyula) és i f j .  Kim Mihály (Főttles).

A 29-ik számban közölt rejtvények m egfejtését, a megfej 
tök és nyertesek névsorával együtt jövő héten közöljük.

T A N Á C S A D Ó
Kérdés: Gnzátistiyi yép rélehirárn Ilid m éternyizsa búzáiul 

tartozom, melyei szeptem ber l én kell k ifize tn i. F.u a lőrrény  
szerint kőrelelhelem -e nihil a botétól. akinek a Iád mélermá- 
■sál k ifize tem .' (X ora ji előfizető.) —  Felelet: A 3090/19:12. sz. 
M. E. rendelet szerint Önnek az illető, akinek a búzát kiszolgál- 
la tja , m ázsánként 4 I’ értékű gobanjegyszelvényt köteles átadni, 
amely szelvények értékéből 2 pengőt, ha adó tartozása  áll fenn. 
e rre  számolják el, 2 pengőt pedig késziiénzlien kap meg a köz
ségi elől já  rósá gnál.

V Á SÁ R O K  JE G Y Z É K E
Vasárnap, julius hó 31-én. Állal és kirakodóváf^ír: Fölső 

<iabas. K iskiínlaeháza, Fjkécske. — Ló-, marha- és kirakodó- 
vásár: Kutas? Szöged.

Hétfőn, augusztus hó 1-én. Állal- és kirakodóvásár: 
Ádánd (bizonytalan l, Báosbokod. B alassagyarm at, H arkány. 
.Jászalsószentgyörgy. Jászárokszállás, Kiskőrös, KiskiinJaeháza. 
Kölese, M agyaróvár, .Mezőkeresztes. Nagydorog. Nagyoroszi, 
Nádudvar, Pées, Sopron, Szendrő, Tab. T árcái, 'P ír ján . Tisza 
i ána, Vaja (bizonytalan). Várpalota. — Ló-, marha- és k ira 
kod óráséi r:  Heveoser, <öilainlnd<. .Mernye. Zalaszcntiván, Sziget 
'á r .  — Állal rá sá r : Eger. Sümeg. — Marha- és k irakodóvásár: 
ő r i  szén rpéter. — K irakodórá.air: Szentendre.

Kedden, augusztus hó 2-án. Állat- és kirakodóvásár: Ba 
lassagyerm at, Beled. J  ászszent and rás. Nagybörzsöny, N’agyecsed. 
Sóskút. Vásárosnamény. — L ó , marha- és kirakodóvásár: He 
vecser. Nagykanizsa, Somogy sámson. — Á llat vásár: Szikszó, 
Sátoraljaújhely .

V Á S Á R  É S  P I A C
F ő v á r o s i  á ru k  jú l iu s  hú  2 5 -é n .

G A B O N Á T  Ö Z S D E
KÉSZÁRUPIAC

A készárupiaeon jegyzett árak olyan terményekre vonat
koznak, melyeket az eladó azonnal (prompt) szállítani, a vevő 
azonnal fizetni köteles. Ezek az árak tehát a termények való
ságos forgalmi árát jelentik Budapesten.

Húz a , tiszai uj 77 ku-os 13.10— 13.50, 78-as 13 25- 13.00. 79 es 
13.40— 13.70, 80-as 13.50 13 .85 ; fe lső tiszai és egyéb uj 77 kg-os 
12.75— 13.05, 7S as 12.85 13.15. 79-es 13 25. 80-as 13.15
13.45. líozs, pestvidéki 9. 9 .20. « rpo , taka rm ány  elsőrendű 12.50
12.75. inásotlrendii 11.90 12.25. zab elsőrendű 14.50 11.75. másod
rendű 14 11.25. tiszai t e n y e r i  18.30— 18.40. k o r p a  11— 11.20, tt-as
liszt 10.25 10.50, repce 23.25 23.75, ló h e r e  50 51. biborherc 52
55, sz. répaszclet 12.75— 13.25 pengő inét erm ázsá ükén t.

HATÁRIDŐPIAC
A határidőpiaeon jegyzett árak olyan terményekre vonat

koznak. melyeket az eladó csak bizonyos idő nmlva köteles 
szállítani, a vevő pisiig ugyanakkor fizetni. Ha valaki pél
dául novemberben márciusi búzát vesz, illetőleg elad, akkor 
az eladónak márciusban kell szállítani a búzát, a vevőnek 
pedig ugyanakkor kell fizetni az árát.

Iluza  októberre 13.70— 13.72, m á rc iu sra  15.30— 15.32. líozs  ok té  
bérré  10— 10.01. m árc iusra  11.40— 11.42. Tengeri m ájusra  10.02 
10.03 pengő m éterinázsánként.

A készánipiae és ha táridőp iac gabonaárait lio lc lta  nélkül 
ke ll é rten i!
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Y etom agpiac. ( iía u th n e r  Ödön magterm elő és m agkereskedelm i rt. 
je le n tése .)  Jliborherében az irá n y z a t a  belföldön szilárd , annak  elle
nére, hogy a külföldi vevők a felem elt jegyzéseket még nem hajlandók 
m egfizetni és kérdéses. hogy a jelenlegi felem elt á rak  m ellett a még 
meglevő készletek elhelyezést ta lá lh a tn ak -e?  Fehérherében  igen jó 
term ésünk van. nagy mennyiségek kerülnek e ladásra  és a  minőségek 
is tú lnyom órészt igen k ie légítők. T ek in te tte l a rra , hogy a  több i te r 
melő országok is igen kiváló term ésről szám olnak be. külföldi eladások 
még nem jö ttek  lé tre . Az árak  egyébként —  a  tava ly iakkal szem'oen 

rendkívül alacsony színvonalon mozognak. Fannonbiikköny és 
scöxcÓA bükkönyből az első tételek  m ár p iac ra  kerü ltek , azonban üzlet
kötés m ostanáig  nem volt. A rendkívül nyom ott külföldi árjegyzések 
és az északi á llam ok még m ind ig  igen tek in té lyes  tava ly i készleteire 
való tek in te tte l egyelőre kevés k ilá tá s  van a szöszös bükkönynél e x p o rt-  
lehetőségre. A belföldi üzlet az esős idő járás  fo ly tán  igen m egélénkült. 
m uharm ag, kö lesja iták  és tarlőrépam ag  igen jó  keresletnek örvende
nek és a csekély készletek fo ly tán  az á ra k  em elkedtek. A iaidapesti 
á ru - és é rték tőzsde h iva ta los jegyzése nyers á ru é rt. 200 k ilónként:
biborhere 46— 48 pengő.

L isz t. .4 n y ílt piacokon: B úzadara  46— 50. dup lanu llás finom 
tészta liszt 40— 44, nullás 38—44, kettes  főző 38—40. négyes kenyér 
liszt 36— 38 fillér kilogram m onként.

A b r a k ta k a r m á n y  p ia c . Á rpakorpa  12, borsóhéj 12.50, borsókorpa
12.50, buzakonkoly 11, konkolydara  12, lenm agpogácsa 18, n a p ra 
forgópogácsa 15.50, repcepogácsa 12, rozskonkoly  11. rozskorpa
1 1 .5 0 , rozsocsu 11, rozstakarm ánylisz t 16. szójabab pogácsa liszt 23, 
tnkm agpogácsa 20 pengő m éterm ázsánként.

T a k a r m á n y  v á s á r .  R éti széna, u j m ásodrendű 5 .5 0 --6 .8 0 . harm ad 
rendű csom agolásra 4 .50— 5, m uharszéna 6. lucernaszéna 5.50— 7.25, 
zalmsbtikkönyszéna 5 —5.25. alom szalm a elsőrendű 4— 4.50. alom szalm a 
m ásodrendű 3.30— 3.50 pengő m éterm ázsánként.

C irokszál ta k a ró  szalm a á tla g á rb an  2 0 —22, bélésszalam a á tla g 
árban  5— 7 pengő m éterm ázsánként.

B o r ju v á ftá r . Élő borjuk . Itelföldi szopós elsőrendű 0 .52—0.62, kivé
telesen 0.64. m ásodrendű 0.46— 0.51, harm adrendű  0 .38— 0.45 pengő 
kilogram m onként, élősúlyban.

T én yé*»zm arh ák  é s  já r m n s ö k r ö k . E lsőrendű  belföldi járm osökör 
(ta rk a !  0 .5 2 -  0.56, elsőrendű belföldi járm osökör (fehér) 0 .5 2 —0.56, 
l 1/ ,  éves üszők 0.45— 0.50. 1 VÍí éves tinók 0 .48— 0.50. f ia ta l, friss 
fejős tehén 0.75— 0.85 pengő kilogram m onként.

J u h á r a k . K ülföldnek m egfelelő priina. f ia ta l kisfogas üriik . pá 
ronként 100 kg. vagy ezen felüli súlyban 44— 50 fillér, priina  b ízott 
bárányok, páronkén t 75 és 80 kg közötti sú lyban 4-4— 50 fillér kg-ként, 
valam ennyi gazdaságban, e te té s -ita tá s  u tán  m ázsáivá, páronkén t 6 kg 
súly le vonássá 1.

V ágóm arhavásár. Ökör közép 38— 49, bika közép 38— 48. telién 
32— 50. gyenge 26—36, növendék 36— 48 fillér kilogram m onként, élő
súlyban.

S e r té s  v á sá r . K ö n n y ű  74— 104. középm inőségü 104 110, nenéz
sertés 115 116. keresztezett 112 fillér kilogram m onként, élősúlyban.

L óvásár. í ’sikó 35----45. igás kocsiió (nehéz nyugati fa jta )  220—
-150. igás kocsiló (könnyű nyugati fa jta )  200 — 325, szam ár 44, a lá re n 
delt 20— 200. vágó 15—-150 pengő darabonkén t.

N yersbőr. M arhabőr. m inden súlyban, m agyar 0.45— 0.50. ta rk a  
0.55— 0.65. liorjubőr. rövid lábbal 0 .70— 0.80 pengő kilogram m onként.

I lu s v á s á r .  M arhahús a ny ílt piacokon: Rostélyos, vastag liá tsz in , 
felsál, fehérpecsenye 120— 2 40, fa rtő , lapocka, puha hátszín  120 2 40
csontos oldalas, ta r ja ,  szegye 100—-160. szegye 80— 120. gulyásnak 
való 60—120, nyelv 150— 200 fillé r k ilogram m onként. Jlorjuhutt: 
r .  I>z. l. t.-lt comb 180— 240, sü tn i való 100— 220, pörköltnek való 70 — 
120 fillér kilogram m onként. —  Juh  ex bárányban: Juhcom h 1 6 0 - 200. 
gerinc, lapocka 140— ISO. pörköltnek  való 80— 120 fillér kilogram m on
kén t. —  Sertéshux: F riss  k a ra j 200— 300, comb. ta r ja ,  lapocka 170— 
200, oldalas 130— 170, fü stö lt k a ra j. lapocka, ta r ja ,  o ldalas 1 5 0 -3 0 0 , 
o lvasztan i való szalonna 160— 170, sózott, kenyérszalonna 140- 170, 
fü s tö lt 140— 200. bá j 168— 188, tepertő , zsíros 160— 200. sertészsír 
160—166 fillér kilogram m onként.

B a r o m fi é s  t o já s .  É lő  állatok a n y ílt p iacokon: Tyuk 180— 340. 
csirke 90— 280, ruca 150— 250 fillér d a rab o n k én t: ludm áj 300 -8 0 0  
fillér kilogram m onként. —  Tóján: T ea to jás  7—-9, főző 6 —7 fillér d a 
rabonként.

H a l. Élő állatok a n y ílt piacokon: H arcsa 280 400. ponty 200—
280, kárász 100— 160 fillér kilogram m onként. —  Fák  8— 80 fillér da 
rabonként, nagyság szerin t.

T e j é s  te j te r m é k e k . .1 ny ílt piacokon: Teljes te j 34, lefölözött 14, 
a lu d tte j 1(M>, tejszín 180 220, te jfö l 120— 180 fillér lite re n k é n t:
cen trifu g á lt teavaj. tömbben 280- 320. 10 dkg os csom agolásban 320— 
380. főzővaj 260 280. szedett, vidéki 260— 280. teh én tú ró  80— 120
sovány tehén túró  40—70. ju h tu ró  200— 280. keverttu ró  140 200,
ju h s a j t 160— 220, hazai em en tálisa jt 280— 400, hazai tra p p is ta  180— 
280 fillér kilogram m onként.

S z á r a z  fő z e lé k  é s  s z á r a z té s z ta .  .1 n y ílt piacokon: Lenese 32— 80.
,, • • feles borsó 16 80, aprószeanfl fehér bab 21 32. nagyszemü
44 1 0 0 .  színes 34— 48. finom á rpakása  70— 100, durva  48— 68 fillér
kilogram m onként.

Európa Irodalmi és Nyomdai Részvénytársaság

Zöldség. .4 n y ílt  piacokon: S árgarépa csomója 4— 16. petrezselyem  
2— 14, zeller d a rab ja  2— 6. ka larábé 1 -3, karfiol kilogram m ja 30— 60. 
makói vöröshagym a 12 18, közönséges 8 14. fokhagym a csomója
6— 20, cékla 14—-26, fejeskáposzta 6— 16. sav an y íto tt káposzta 26— 40. 
kelkáposzta 6— 26, vöröskáposzta 30— 50. fejes sa lá ta  d a rab ja  2—6, 
to rm a 60— 180. uj burgonya 8— 14. töm ör csiperkegom ba 120— 200, 
szegfügomha 180— 200, é li vargánya 140 -200. tinórugom ha 180— 200, 
s z á r íto tt gomba 1600, feketeretek  6— 20, jánosnap i retek 8— 14, 
ugorka. savany ítan i való 6— 16, sa lá tán ak  való 4 —14, sav an y íto tt 
ugorka 100— 140. kovászos 25— 60. zöldpaprika, kicsi, da rab ja  1— 4, 
nagy 3— 12. sav a n y íto tt kilogram m ja 100— 120. vajbab, hüvelyes 10— 
24. k ife jte tt 6(4—-80, zöldborsó, hüvelyes 10— 26, k ife jte tt 40— 60, pa 
radicsom  40— 120, konzerv lite rje  8(4—100, p a ra j, t is z tí to tt  14— 36, 
fözőtök 3 - -6, gyalu lt 10— 10 fillér kilogram m onként, zöld tengericső 
darabonkén t 3— 8 fillér.

(■yiimölcs. .4 ny ílt piacokon: Közönséges alm a 30— 80, közönséges 
körte  36— 100, meggy, nagyszem ü, kemény 60—80. aprószem ü, ke
mény 20— 40. fekete ropogós cseresznye 80— 140, piros, ropogós 60—- 
120, kajszin barack , befőzni való 40— 70, kajszinbarack  30— 140, őszi
barack 80— 200, befőzni való 100— 140, m álna 70— 140, erdei szamóca 
160— 220, ribizli 30— 60, pöszm éte 20— 50, sárgad innye 60— 160, 
szilvaiz 96— 140, gyümölcsíz 1 40— 320, zöld dió 30— 50, kem ényhéju 
dió 90— 100, dióbél 280— 100, mogyoró, hé jazo tt 360— 480, m andula, 
hé jazo tt 440— 660 fillér kilogram m onként ; citrom  6— 10 fillér d a ra 
bonként.

F iis z e r ,  m á k , m éz  é s  h á z is z a p p a n . A ny ílt p iacokon: Édesnem es 
paprika 320 — 300, félédes, gulyás 280—320, ró zsap ap rik a  240—280, 
erős 160—200, kereskedelm i 140—160, kék mák 120—140, perge te tt 
méz 120—140, házi szín sza ppan 120—160, közönséges szappan  90—120 
fillé r k ilogram m onként.

P a p r ik a .  Termelői árak kg  ként Szegeden: Édesnem es paprika 
1 .1 5 -1 .4 5 ,  félédes pap rika  0 . 8 0 — 0 . 9 0 ,  rózsapaprika 0.60— 0.70, m á
sodrendű paprika 0 .40  0.50. harm adrendű  paprika 0.25— 0.30, csöves 
füzérpaprika  füzérenként 1.50— 2.20 pengő. K alocsán: Édesnem es 
paprika 1.12— 1.40, rózsapaprika 0.50— 0.75, m ásodrendű paprika 
0.28— 0.40, harm adrendű  pap rika  0 .14—0.20, füzéres csöves paprika 
0.35— 0.40 pengő kilogram m onként.

B orpiac. A borpiac nagyon csöndes. A belföldi és a külföldi üzlet 
m ajdnem  teljesen szünetel. B ár a  készletek m ár lényegesen csökken
tek, a k íná la t még m indig élénk. Az á rak  vá ltozatlanu l a következők: 
fa lu s i á ru  hek to lite ren k én t 1.10, u raság i té te lek  m inőség sze rin t 1.20— 
1.40 pengő.

Szesz és szeszes ita lok . A detailforgaiom ban fin o m íto tt és dena
tu rá lt  szesz kisebb tételekben kelt el. yüm ölcspálinka. Törkölypálinká- 
ban a  keresle t valam ivel élénkebb volt és 2 .90 pengőn is tö rtén tek  
i ladások. de voltak 2.70— 2.80 pengős a ján la to k  is. Seprőpálinka 2.80 
pengőn, szilvórium . nyári á ru  3.60— 3.70 pengőn, kék á ru  4 .20— 4.30 
pengőn jegyeztetik  10.00 lite rt okonként +  3 % forgalm i adó.

F a p ia c .  A term elői á ra k . főleg cse rfában  olyan színvonalra  h a 
n y a tlo tta k , amelyek a term elés fo ly tonosságát veszélyeztetik  és igy 
az e rd ő b irto k  é r ih k e  az á rak  terén  u ra lkodó  ta r th a ta tla n  helyzet 
m egszüntetése. Fenyőjában  az üzletm enet nagyon gyenge. Az árak  
vá ltozatlanok  és árem elésre  n incs is k ilá tás. Lom jában  a lig  jönnek 
lé tre  üzletkötések.

I d e g e n  pénznem ek vételi és eladási á ra  1932. évi J u l i i i g  hó 25-én.
Az első szám a z t az összeget je len ti, melyet kapunk a banktól akkor, 
ha eladunk idegen pénzt. A zárójelben levő szám azt az összeget 
je len ti, melyet nekünk kell a banknak fizetn i, ha idegen pénzt vá
sáro lunk. E gy pengőnél többe k n  ül egy darab: Angol font 20.50 
(20 .90 ), do llá r 5 .70’/ a (5 ,7 3 ’ j ) .  hollandi fo rin t 2.29 (2 .3 1 ), német 
m árka 1.35 (1 .3 6 ), svájci frank  1.10 ( 1 1 1 ) .  pengő. /■;</// pengőnél 
kevesebbe kerül egy darab: Cseh korona 16.96 (17 .06), franc ia  frank 
22.30 (22 .50 ), szerb d in á r 9 .90 (10 .08 ), oláh len 3.46 (3 .5 6 ), len
gyel zloty 63.95 (64 .45), olasz líra  29.90 (30.20) fillér.

S z inarany  k ilogram m ja  5245- 5260 pengő. N ap o h o n -a ran y  d a 
rab ja  32.10 (32.45) pengő.

FELELŐS SZERKESZTŐ: MAYKB KMIL. 
K IADJA: AZ UJ BARÁZDA LAPKIADÓ BT. 

FBLBI.ÓS KIADÓ: FARAGÓ ALADÁR.

Árjegyzék 1000 képpel ingyen 3 7  é v e  a  v i lá g o t  a r a ié  e r e d e t i  a n g o l

THE CHAMPION
kerékpárokat h a v i  2 0  pengős részletre. 
Kcrékpáralkatrészekct minden gyártmányú 
kerékpárhoz n a g y b a n i e r e d e t i  g y á r i  á ro n  

s z á l l í tu n k  vidékre is.

Láng Jakab és F ia
kerékpár-nagykereskedés. B udapest, József-k örú t 41. szám .

— Alapítva 1869 —

(Igazgató: Sehmldek Tibor dr.), Budapest, ó-utca 12.




